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Original Gebrauchsanleitung 
 
 

 

 WARNUNG  
 

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
• Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Be-

aufsichtigung durchgeführt werden. 
 

• Das Gerät muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem 
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein. 

 

• Gerät nur anschließen, wenn die elektrischen Daten von Gerät und 
Stromversorgung übereinstimmen. Die Gerätedaten befinden sich 
auf dem Typenschild am Gerät, auf der Verpackung oder in dieser 
Anleitung. 

 

• Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind möglich! 
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Geräte im Wasser 
vom Stromnetz trennen. 

 

• Gerät nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehäuse 
beschädigt sind. 

 

• Eine beschädigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerät 
entsorgen. 

 
 

 

Sicherheitshinweise 
 

Vorschriftsmäßige elektrische Installation 
 

• Elektrische Installationen müssen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dürfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden. 

• Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 
befähigt und berechtigt ist, die ihr übertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuführen. Das Arbeiten als Fachkraft 
umfasst auch das Erkennen möglicher Gefahren und das Beachten einschlägiger regionaler und nationaler Normen, 
Vorschriften und Bestimmungen. 

 

• Der Anschluss des Gerätes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung übereinstim-
men. Die Gerätedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerät, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung. 

 

• Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 
 

• Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwendung im Freien geeignet 
sein (spritzwassergeschützt). 

 

• Trafo mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen. 
 

• Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schützen. 
 

• Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose anschließen. 
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Sicherer Betrieb 
  

• Leitungen geschützt vor Beschädigungen verlegen und darauf achten, dass niemand darüber fallen kann. 
  

• Gerät nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen. 
 
 

• Bei defekter elektrischer Leitung darf das Gerät nicht betrieben werden. 
 

• Niemals technische Änderungen am Gerät vornehmen. 
 

• Gehäuse des Gerätes oder zugehöriger Teile nur öffnen, wenn in dieser Anleitung ausdrücklich dazu aufgefordert 
wird. 

 

• Nur die Arbeiten am Gerät durchführen, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben 
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren. 

 

• Nur Original-Ersatzteile und –Zubehör für das Gerät verwenden. 
 

• Schauen Sie niemals direkt in die Lichtquelle des Gerätes. 
 

• Betreiben Sie das Gerät nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Trafo. 
 
 

 

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung 
 

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Waterfall Illumination haben Sie eine gute Wahl 
getroffen. 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerätes die Anleitung sorgfältig und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut. 
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerät dürfen nur gemäß der vorliegenden Anleitung durchgeführt werden. 
Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise für den richtigen und sicheren Gebrauch. 
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter. 
 
 

 

Symbole in dieser Anleitung 
 

Warnhinweise 
 

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaß der Gefährdung anzeigen. 
 
 

 

 W A R N U N G  
• Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. 
• Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein. 

 
 

 

 V O R S I C H T  
• Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. 
• Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfügige Verletzung die Folge sein. 

 
 

 

 H I N W E I S  
Informationen, die zum besseren Verständnis oder der Vorbeugung möglicher Sach- oder Umweltschäden 
dienen. 

 
 

 

Weitere Hinweise 
 

 A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A. 
 
 

 

Produktbeschreibung 
 

Lieferumfang und Geräteaufbau 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Anzahl 
1 Lichtschiene 1 ST 
2 Halterung, rechts, links 2 ST 
3 Anschlussleitung 1 ST 
4 Transformator 1 ST 
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Funktionsbeschreibung 
  

Waterfall Illumination ermögicht einen passend dimensionierten künstlichen Wasserfall an seinem Beginn mit warm-
weißem Licht zu beleuchten. 
 
 

 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
 

Waterfall Illumination, "Gerät" genannt, darf ausschließlich wie folgt verwendet werden: 
 

• Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C … +35 °C. 
 

• Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.  
 
 

 

Installation 
 
 

 

 H I N W E I S  
Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstört das Gerät. 
• Gerät nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschließen. 

 
 

 

So gehen Sie vor: 
 

 B, C 
 

1. Halterungen auf die Lichtschiene stecken. 
– Halterungen rechts und links nicht verwechseln. 

2. Lichtschiene von oben in das Quellbett des Wasserfalls legen. Darauf achten, dass die Halterungen richtig im Quell-
bett sitzen. 

 

3. Trafo mit einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen. 
 

4. Anschlussleitung des Geräts mit Sicherheitstransformator verbinden. 
 
 

 

Inbetriebnahme 
 

Gerät einschalten: Netzstecker des Trafos in die Steckdose stecken. Das Gerät schaltet sich sofort ein. 
Gerät ausschalten: Netzstecker des Trafos ziehen. 
 
 

 

Störungsbeseitigung 
 
 

 

Störung Ursache Abhilfe 
LEDs leuchten nicht Netzspannung fehlt Netzspannung überprüfen 

Zuleitungen kontrollieren 
Zuleitung defekt zugehöriges Gerät ersetzen 
Trafo defekt Trafo ersetzen 
Lichtschiene defekt Gerät ersetzen 

 
 
 

 

Verschleißteile 
 

• Leuchtmittel 
 
 

 

Reinigung und Wartung 
 
 

 

 W A R N U N G  
Tod oder schwere Verletzungen durch gefährliche elektrische Spannung! 
• Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geräte abschalten. 
• Vor Arbeiten am Gerät Netzspannung abschalten. 

 
 

 

• Darauf achten, dass keine Feuchtigkeit in das Gerät gelangt. 
 
 

 

Gerät reinigen 
 

Reinigen Sie das Gerät bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einem weichen Schwamm oder Tuch. 
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Ersatzteile 
 

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerät sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlässig. 
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/ersatzteile 
 
 
 

 
 

Lagern/Überwintern 
 

Das Gerät ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden. 
So lagern Sie das Gerät richtig: 
 

• Gerät gründlich reinigen, auf Beschädigungen prüfen, beschädigte Teile ersetzen. 
 

• Gerät trocken und frostfrei lagern. 
 
 

 

Entsorgung 
 

 H I N W E I S  
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 
• Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und über das dafür vorgesehene Rücknahmesy-

stem entsorgen. 
 
 

 

Garantie 
Die OASE GmbH übernimmt für dieses von Ihnen erworbene OASE-Gerät eine Herstellergarantie gemäß den nach-
stehenden Garantiebedingungen von 24 Monaten. Der Lauf der Garantiefrist beginnt mit dem erstmaligen Kauf beim 
OASE-Fachhändler. Bei einem Weiterverkauf beginnt die Garantiefrist daher nicht von Neuem zu laufen. Durch Garan-
tieleistungen wird die Garantiezeit weder verlängert noch erneuert. Ihre gesetzlichen Rechte als Käufer insbesondere 
aus der Gewährleistung bestehen weiter und werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt. 
Garantiebedingungen 
Die OASE GmbH gewährt eine Garantie für einwandfreie, dem Zweck entsprechende Beschaffenheit und Verarbei-
tung, fachgerechten Zusammenbau und ordnungsgemäße Funktionsfähigkeit. Die Garantieleistung bezieht sich nach 
unserer Wahl auf die unentgeltliche Reparatur bzw. die kostenlose Lieferung von Ersatzteilen oder eines Ersatzgerä-
tes. Sollte der betreffende Typ nicht mehr hergestellt werden, behalten wir uns vor, nach eigener Wahl ein Ersatzgerät 
aus unserem Sortiment zu liefern, das dem beanstandeten Typ so nah wie möglich kommt. Beanstandungen, deren 
Ursache auf Einbau- und Bedienungsfehler sowie auf mangelnde Pflege bspw. auf die Verwendung ungeeigneter 
Putzmittel oder unterlassene Wartung, nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch, Beschädigung durch Unfall, Fall, Stoß, 
Frosteinwirkung, Stecker abschneiden, Kabel kürzen, Kalkablagerungen oder unsachgemäße Reparaturversuche zu-
rückzuführen sind, fallen nicht unter den Garantieschutz. Insofern weisen wir bezüglich des sachgemäßen Gebrauchs 
auf die Gebrauchsanweisung hin, die Bestandteil der Garantie ist. Verschleißteile, wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht 
Bestandteile der Garantie. 
Die Erstattung von Aufwendungen für Aus- und Einbau, Überprüfung, Forderungen nach entgangenem Gewinn und 
Schadensersatz sind von der Garantie ebenso ausgeschlossen, wie weitergehende Ansprüche für Schäden und Verlu-
ste gleich welcher Art, die durch das Gerät oder seinen Gebrauch verursacht wurden. 
Die Garantie gilt nur für das Land, in dem das Gerät bei einem OASE-Fachhändler gekauft wurde. Für diese Garantie 
gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). 
Ansprüche aus der Garantie können nur gegenüber der OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel, 
Deutschland, dadurch geltend gemacht werden, dass Sie an uns frachtfrei und auf Ihr Transportrisiko das beanstan-
dete Gerät oder Geräteteil mit einer Kopie des Originalverkaufsbelegs des OASE-Fachhändlers, dieser Garantieur-
kunde sowie der schriftlichen Angabe des beanstandeten Fehlers senden. 
 

http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile
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Translation of the original Operating Instructions 
 
 

 

 WARNING  
 

• This unit can be used by children aged 8  and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they are supervised or have been 
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand 
the hazards involved. 

• Do not allow children to play with the unit. 
• Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-

der supervision. 
 

• Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA 
by means of a fault current protection device. 

 

• Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power 
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate, 
on the packaging or in this manual. 

 

• Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching 
into the water, disconnect all electrical units in the water from the 
mains. 

 

• Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged. 
 

• A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the 
unit. 

 
 

 

Safety information 
 

Correct electrical installation 
 

• Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician. 
• A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he 

or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the 
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions. 

 

• The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data 
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual. 

 

• For your own safety, please consult a qualified electrician. 
 

• Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof). 
 

• Install the transformer at a minimum safety distance of 2 m from the water. 
 

• Protect the plug connection from moisture. 
 

• Only connect the unit to a correctly fitted socket. 
 
 

 

Safe operation 
  

• Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard. 
 
 

• Never carry or pull the unit by the electrical cable. 
 
 

• Never operate the unit if an electrical cable is defective! 
 

• Never carry out technical changes to the unit. 
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• Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions. 
 

• Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an 
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer. 

 

• Only use original spare parts and accessories for the unit. 
 

• Never look directly into the light source of the unit. 
 

• Only operate the unit with the supplied transformer. 
 
 

 

Information about these operating instructions 
 

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Waterfall Illumination. 
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit. 
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions. 
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit. 
Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new 
owner. 
 
 

 

Symbols used in these instructions 
 

Warnings 
 

The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard. 
 
 

 

 W A R N I N G  
• Indicates a possibly hazardous situation. 
• Non-observance may lead to death or serious injuries. 

 
 

 

 C A U T I O N  
• Indicates a possibly hazardous situation. 
• Non-observance may lead to slight or minor injuries. 

 
 

 

 N O T E  
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment. 

 
 

 

Additional information 
 

 A Reference to a figure, e.g. Fig. A. 
 
 

 

Product Description 
 

Delivery scope and unit configuration 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Quantity 

1 Light rail 1 x 

2 Holder, right, left 2 x 

3 Power cord 1 x 

4 Transformer 1 x 
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Function description 
  

Waterfall Illumination allows the illumination of a suitably dimensioned artificial waterfall at its source with a warm 
white light. 
 
 

 

Intended use 
 

Waterfall Illumination, referred to as "unit", may only be used as specified in the following: 
 

• Only operate with water at a water temperature of +4 °C to +35 °C. 
 

• Operate in accordance with instructions.  
 
 

 

Installation 
 
 

 

 N O T E  
Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit. 
• Do not connect the unit to a dimmable power supply. 

 
 

How to proceed: 
 

 B, C 
 

1. Plug the holders onto the light rail. 
– Do not mix up the right and the left holder. 

2. Place the light rail into the source bed of the waterfall from above. Ensure that the holders are correctly placed in the 
source bed. 

 

3. Install the transformer at a minimum safety distance of 2 m from the water. 
 

4. Connect the connection cord of the unit to the safety transformer. 
 
 

 

Commissioning/start-up 
 

Switching on the unit: Plug the power plug of the transformer into the socket. The unit switches on immediately. 
Switching off the unit: Disconnect the transformer power plug. 
 
 

 

Remedy of faults 
 
 

 

Malfunction Cause Remedy 

LEDs are not lit No mains voltage Check mains voltage 
Check supply lines 

Supply cable defective Replace the attendant unit 

Transformer defective Replace transformer 

Light rail defective Replace unit 
 
 
 

 

Wear parts 
 

• Bulb 
 
 

 

Maintenance and cleaning 
 
 

 

 W A R N I N G  
Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage! 
• Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water. 
• Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it. 

 
 

 

• Ensure that no moisture can enter the unit. 
 
 

 

Cleaning the unit 
 

If necessary, clean the unit with clear water using a soft sponge or cloth. 
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Spare parts 
 

The use of original parts from OASE ensures continued 
safe and reliable operation of the unit. 
Please visit our website for spare parts drawings and spare 
parts. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts 
 
 
 

 
 

Storage/overwintering 
 

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected. 
How to correctly store the unit: 
 

• Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts. 
 

• Store the unit in a dry and frost-free place. 
 
 

 

Disposal 
 

 N O T E  
Do not dispose of this unit with domestic waste. 
• Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system 

provided for this purpose. 
 
 

 

Guarantee 
For this OASE unit purchased by you, OASE GmbH assumes a 24 month manufacturer's guarantee in accordance 
with the guarantee conditions laid down in the following. The guarantee period starts with the first purchase from 
an OASE specialist dealer. In other words, in the event of a resale, the guarantee period will not start again. If services 
are provided under the terms of this guarantee, this does not lead to extension or renewal of the guarantee period. 
Your legal rights as a purchaser, especially those ensuing from the warranty, persist. They are not restricted by this 
guarantee. 
Guarantee conditions 
OASE GmbH guarantees impeccable, purpose-related properties and workmanship, expert assembly and proper func-
tionality. Subject to our discretion, the guarantee refers to free-of-charge repair or free-of-charge supply of spare parts 
or of a replacement unit respectively. Should the unit type concerned no longer be manufactured, we reserve the right, 
at our discretion, to supply a replacement unit from our range that is closest to the type subject to complaint. Claims, 
the origin of which can be traced back to installation and operating faults as well as lack of care, e.g. the use of unsuit-
able cleaning materials or negligent maintenance, use other than that intended, damage due to accidents, falls, impact, 
effect of frost, cutting plugs, shortening cables, calcium deposits or improper attempts to repair the unit, are not cov-
ered by our guarantee. We hereby refer to the proper use as specified in the instructions of use that form an integral 
part of the guarantee. Wear parts such as bulbs etc. are exempted from the guarantee. 
The refund of costs for removal and installation, checks, claims for lost profit and damages are exempted from the 
guarantee together with further reaching claims for damages and loss of whatever nature caused by the unit or its use. 
The guarantee is only valid in the country in which the unit was purchased from an OASE dealer. This guarantee is 
governed by German law under the exclusion of the agreement of the United Nations covering contracts governing the 
international sale of goods (CISG) regulations. 
Guarantee claims can only be brought forward by presenting the sales receipt to us, OASE GmbH, Tecklenburger 
Straße 161 in D-48477 Hörstel, Germany by returning to us the unit or part of the unit subject to complaint, freight free, 
at your own risk, accompanied by a copy of the original purchase receipt from the OASE specialist dealer, this guaran-
tee document and written information of the fault encountered. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts
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Traduction de la notice d'emploi originale 
 
 

 

 AVERTISSEMENT  
 

• Attention :  
Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins 
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra être présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce 
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne 
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien. 

 

• Veiller à ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le 
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de 
30 mA maximum. 

 

• Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques 
de l'appareil et de l'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de 
l'appareil, sur l'emballage ou dans cette notice d'emploi. 

 

• Il existe un risque d’électrocution pouvant entraîner la mort ou des 
blessures graves ! Avant tout contact avec l’eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans l'eau. 

 

• Ne pas utiliser l'appareil lorsque les câbles électriques ou les boîtiers 
sont endommagés. 

 

• Un câble de raccordement endommagé ne peut pas être remplacé. 
Mettre l'appareil au rebut. 

 
 

 

Consignes de sécurité 
 

Installation électrique correspondant aux prescriptions 
 

• Les installations électriques doivent répondre aux règlements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée à un technicien électricien. 

• Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée à apprécier et réaliser 
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience. 
Travailler en tant que technicien consiste également à identifier d'éventuels dangers et à respecter les normes régio-
nales et nationales, les règlements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux tâches à exécuter. 

 

• Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de 
l'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de 
l'appareil, sur l'emballage ou dans cette notice d'emploi. 

 

• En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un technicien électricien. 
 

• Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent être conçus pour une utilisation 
en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 
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• Placer le transformateur à une distance de sécurité d'au moins 2 m de l'eau. 
 

• Protéger les raccordements à fiche contre l'humidité. 
 

• Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée de manière réglementaire. 
 
 

 

Exploitation sécurisée 
 
 

• Poser les câbles de manière à ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller à ce que 
personne ne puisse trébucher. 

 
 

• Ne pas porter ou tirer l'appareil par les câbles électriques. 
 
 

• Il est interdit d'utiliser l'appareil si le câble électrique est défectueux. 
 

• Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l’appareil. 
 

• N'ouvrir le boîtier de l'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice 
d'emploi. 

 

• Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible 
de remédier aux problèmes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur. 

 

• N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d’origine pour l’appareil. 
 

• Ne jamais regarder directement dans la source de lumière de l'appareil. 
 

• Utiliser l'appareil uniquement avec le transformateur compris dans la livraison. 
 
 

 

Remarques relatives à cette notice d'emploi 
 

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, Waterfall Illumination vous avez fait le bon choix. 
Avant la première utilisation de l'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec l'appareil. Tous 
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront être exécutés conformément aux directives ci-jointes. 
Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives à une utilisation correcte et en toute sécurité. 
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, prière de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. 
 
 

 

Symboles dans cette notice d'emploi 
 

Avertissements 
 

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent l'ampleur du risque. 
 
 

 

 A V E R T I S S E M E N T  
• signale une situation éventuellement dangereuse. 
• Le non-respect risque d'entraîner la mort ou des blessures graves. 

 
 

 

 A T T E N T I O N  
• signale une situation éventuellement dangereuse. 
• Le non-respect risque d'entraîner de légères blessures et futiles. 

 
 

 

 R E M A R Q U E  
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux. 

 
 

 

Autres remarques 
 

 A Renvoi à l'illustration, p. ex. Figure A. 
 
 

 

Description du produit 
 

Fourniture et structure de l'appareil 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Quantité 

1 Rail lumineux 1 pce 

2 Fixation, à droite, à gauche 2 pces 

3 Câble de raccordement 1 pce 

4 Transformateur 1 pce 
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Description des fonctions 
  

Waterfall Illumination permet d'éclairer, à son début, une chute d'eau artificielle aux dimensions appropriées au 
moyen d'une lumière blanche chaude. 
 
 

 

Utilisation conforme à la finalité 
 

Waterfall Illumination, appelé par la suite «appareil», doit être utilisé exclusivement comme suit : 
 

• A utiliser uniquement avec de l'eau à une température entre +4 °C et +35 °C. 
 

• Exploitation dans le respect des données techniques.  
 
 

 

Installation 
 
 

 

 R E M A R Q U E  
Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire l'appareil. 
• Ne pas raccorder l'appareil à une alimentation en courant avec variateur. 

 
 

Voici comment procéder : 
 

 B, C 
 

1. Passer les fixations sur le rail lumineux. 
– Ne pas confondre les fixations de droite et de gauche. 

2. Introduire le rail lumineux par le haut dans le lit bouillonnant de la chute d'eau. Veiller à ce que les fixations soient 
correctement placées dans le lit bouillonnant. 

 

3. Placer le transformateur à une distance de sécurité d'au moins 2 m de l'eau. 
 

4. Brancher le câble de raccordement de l'appareil sur le transformateur de sécurité. 
 
 

 

Mise en service 
 

Mise en circuit de l'appareil : brancher la prise de secteur du transformateur dans la prise de courant. L'appareil se 
met immédiatement en marche. 
Mise hors service de l'appareil : retirer la prise de secteur du transformateur. 
 
 

 

Dépannage 
 
 

 

Dérangement Cause Remède 

Les diodes DEL ne s’allument pas La tension secteur manque Vérifier la tension secteur 
Contrôler les lignes d'alimentation 

Ligne d'alimentation défectueuse Remplacer l'appareil s'y rapportant 

Transformateur défectueux Remplacer le transformateur 

Rail lumineux défectueux Remplacer l'appareil 
  
 

 

Pièces d'usure 
 

• Ampoule 
 
 

 

Nettoyage et entretien 
 
 

 

 A V E R T I S S E M E N T  
La mort ou des blessures graves dues à une tension électrique dangereuse ! 
• Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans l'eau avant tout contact 

avec l’eau. 
• Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil. 

 
 

 

• Veiller à ce qu'aucune humidité ne s'infiltre dans l'appareil. 
 
 

 

Nettoyage de l'appareil 
 

Nettoyez l'appareil au besoin à l'eau claire et en utilisant une éponge douce ou un chiffon. 
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Pièces de rechange 
 

L'appareil continue de fonctionner de manière fiable et sé-
curisée avec des pièces originales d'OASE. 
Vous trouverez nos pièces de rechange et leurs schémas 
sur notre site internet. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees 
 
 
 

 
 

Stockage / entreposage pour l'hiver 
 

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument être désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu. 
Ci-après, la méthode optimale pour entreposer  l'appareil : 
 

• Nettoyer méticuleusement l'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument 
remplacer toute pièce endommagée. 

 

• Stocker la pompe au sec et à l'abri du gel. 
 
 

 

Recyclage 
 

 R E M A R Q U E  
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en l'évacuant vers la gestion des ordures ménagères. 
• Rendre l'appareil inutilisable en coupant le câble et le mettre au rebut en utilisant le système de retour 

prévu à cet effet. 
 
 

 

Garantie 
Pour l'appareil OASE que vous venez d'acquérir, la société OASE GmbH accorde une garantie constructeur de 24 
mois selon les termes des clauses de garantie suivantes. Le délai de garantie entre en vigueur dès la première 
acquisition chez le distributeur OASE. De ce fait, il ne se recalcule pas à partir de toute date de vente ultérieure éven-
tuelle. Les prestations de garantie ne donnent lieu ni à une prolongation ni au renouvellement de la durée de garantie. 
Vos droits légaux en tant qu'acquéreur, en particulier au niveau de la responsabilité, conservent leur validité et ne sont 
pas restreints par cette garantie. 
Conditions de garantie 
La société OASE GmbH garantit une qualité et un façonnage irréprochables, conformes à la finalité, un montage con-
forme à la technique et une aptitude au fonctionnement réglementaire. La prestation de garantie inclut, en fonction de 
notre décision, la réparation à titre gracieux voire la livraison gratuite de pièces de rechange ou d'un appareil de rem-
placement. Si le type d'appareil concerné n'était plus fabriqué, nous nous réservons le droit de livrer un appareil de 
remplacement issu de notre gamme de produits, le plus proche possible du type d'appareil sujet à réclamation. Les 
réclamations dont la cause est liée à des erreurs de montage et d'exploitation, ainsi qu'à un entretien insuffisant, p. ex. 
à l'utilisation de produits de nettoyage inadéquats ou d'une maintenance négligée, à une utilisation non-conforme à la 
finalité, à un endommagement dû à un accident, à une chute, à un impact, aux effets du gel, à des sectionnements de 
prise, à des raccourcissements de câble, à des dépôts calcaires ou à des tentatives de réparation inappropriées, ne 
sont pas couvertes par la garantie. En ce qui concerne l'utilisation appropriée, nous nous référons à la notice d'emploi 
qui fait partie intégrante de la garantie. Les pièces d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le 
coup de la garantie. 
Le remboursement des frais pour le montage et le démontage, la vérification, les créances suite à un manque à ga-
gner et les dommages et intérêts est exclu de cette garantie, il en est de même pour des réclamations ultérieures pour 
des détériorations ou des pertes de quelque type que ce soit, causées par l'appareil ou par son utilisation. 
La garantie n'est valable que pour le pays dans lequel l'appareil a été acheté chez un distributeur spécialisé OASE. Le 
droit allemand est en vigueur pour cette garantie, à l'exclusion de la convention des Nations Unies sur les contrats de 
vente internationale de marchandises (CISG). 
Il n’est possible de faire valoir vos droits à la garantie vis-à-vis de la société OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, 
D-48477 Hörstel, Allemagne, qu'en nous envoyant, franco de port et dans un transport à vos risques, l’appareil ou la 
partie de l’appareil faisant l'objet de la réclamation, ainsi que le bordereau de vente d'origine du distributeur spécialisé 
OASE, ce document de garantie ainsi qu'un document écrit spécifiant l'anomalie à l'origine de la réclamation.  
 

http://www.oase-livingwater.com/piecesdetachees
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
 
 

 

 WAARSCHUWING  
 

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8  jaar en 
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. 

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
• Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-

gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan. 
 

• Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een 
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA. 

 

• Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het 
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op 
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld. 

 

• Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische 
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische 
apparaten in het water af van het stroomnet. 

 

• Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn. 

 

• Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat 
afvoeren. 

 
 

 

Veiligheidsinstructies 
 

Elektrische installatie volgens de voorschriften 
 

• Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd. 

• Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd 
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale 
normen, voorschriften en bepalingen. 

 

• De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in 
deze handleiding. 

 

• Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien. 
 

• Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig). 

 

• Trafo met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van het water plaatsen. 
 

• Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen. 
 

• Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geïnstalleerde wandcontactdoos aansluiten. 
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Veilig gebruik 
 
 

• Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen. 
 
 

• Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken. 
 
 

• Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt. 
 

• Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen. 
 

• De behuizing van het apparaat of bijbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist. 
 

• Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich 
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant. 

 

• Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen. 
 

• Kijk nooit direct in de lichtbron van het apparaat. 
 

• Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde trafo. 
 
 

 

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing 
 

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Waterfall Illumination heeft u een goede keuze ge-
maakt. 
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn. 
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt. 
 
 

 

Symbolen in deze handleiding 
 

Waarschuwingen 
 

De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven. 
 
 

 

 W A A R S C H U W I N G  
• Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie. 
• Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn. 

 
 

 

 V O O R Z I C H T I G  
• Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie. 
• Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn. 

 
 

 

 O P M E R K I N G  
Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiële of milieuschade is bedoeld. 

 
 

 

Overige instructies 
 

 A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A. 
 
 

 

Productbeschrijving 
 

Omvang van de levering en apparaatopbouw 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Aantal 

1 Lichtrail 1 St 

2 Houder, rechts, links 2 St 

3 Aansluitleiding 1 St 

4 Transformator 1 St 
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Functiebeschrijving 
  

Waterfall Illumination maakt het mogelijk een kunstmatige waterval van geschikte afmeting aan het begin met warm-
wit licht te verlichten. 
 
 

 

Beoogd gebruik 
 

Waterfall Illumination, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt: 
 

• Uitsluitend te gebruiken bij een watertemperatuur van minimaal +4 °C en maximaal +35 °C. 
 

• Gebruik onder naleving van de technische gegevens.  
 
 

 

Installatie 
 
 

 

 O P M E R K I N G  
Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect. 
• Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding. 

 
 

Zo gaat u te werk: 
 

 B, C 
 

1. Houders op de lichtrail steken. 
– De rechter en linker houders niet verwisselen. 

2. Lichtrail van bovenaf in het kweekbed van de waterval plaatsen. Let er op, dat de houders correct in het kweekbed 
zitten. 

 

3. Trafo met een veiligheidsafstand van tenminste 2 m ten opzichte van het water plaatsen. 
 

4. Aansluitleiding van het apparaat met de veiligheidstransformator verbinden. 
 
 

 

Inbedrijfstelling 
 

Apparaat inschakelen: Plaats de netsteker van de trafo in de contactdoos. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan. 
Apparaat uitschakelen: Trek de netsteker van de trafo uit de contactdoos. 
 
 

 

Storing verhelpen 
 
 

 

Storing Oorzaak Remedie 

LED's branden niet Netspanning ontbreekt Netspanning controleren 
Toevoerleidingen controleren 

Toevoerleiding defect bijbehorend apparaat vervangen 

Transformator defect Transformator vervangen 

Lichtrail defect Apparaat vervangen 
 
 
 

 

Slijtagedelen 
 

• Lamp 
 
 

 

Reiniging en onderhoud 
 
 

 

 W A A R S C H U W I N G  
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning! 
• Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden 

uitschakelen. 
• De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt. 

 
 

 

• Let er op, dat er geen vocht in het apparaat komt. 
 
 

 

Apparaat reinigen 
 

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en met een zachte spons of doek. 
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Reserveonderdelen 
 

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei-
lig en werkt het weer betrouwbaar. 
Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op 
onze website. 

 
w 

 

www.oase-livingwater.com/onderdelen 
 
 
 

 
 

Opslag/overwinteren 
 

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden. 
Zo slaat u het apparaat correct op: 
 

• Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen. 
 

• Sla het apparaat droog en vorstvrij op. 
 
 

 

Afvoer van het afgedankte apparaat 
 

 O P M E R K I N G  
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! 
• Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-

systeem afvoeren. 
 
 

 

Garantie 
OASE GmbH neemt voor het door u aangeschafte OASE-apparaat een fabrieksgarantie op zich van 24 maanden. De 
garantieperiode gaat in op het moment dat het product voor het eerst wordt aangeschaft bij de OASE-specialist. Bij 
doorverkopen vangt de garantieperiode daarom niet opnieuw aan. Door garantieprestaties wordt de garantieperiode 
niet verlengd en ook niet vernieuwd. Uw wettelijke rechten als koper, in het bijzonder in het kader van de garantie, blij-
ven bestaan en worden door deze garantie niet ingeperkt. 
Garantievoorwaarden 
OASE GmbH verleent een garantie voor een perfecte productie en afwerking die aan het gebruiksdoel voldoen, een 
vakkundige montage en reglementaire werking. De garantieregeling heeft naar keuze van OASE GmbH betrekking op 
gratis reparatie of op gratis levering van vervangende onderdelen of een vervangend apparaat. Als het betreffende 
type niet meer geproduceerd wordt, behouden wij ons het recht voor om naar keuze van OASE GmbH een vervan-
gend apparaat uit ons assortiment te leveren dat zoveel mogelijk overeenkomt met het gereclameerde type. Klachten 
waarvan de oorzaak op montage- of bedieningsfouten zijn terug te voeren, dan wel op gebrekkig onderhoud, onbe-
oogd gebruik, beschadiging door een ongeluk, vallen, stoten, de inwerking van vorst, het afsnijden van stekkers, het 
inkorten van kabels, kalkafzettingen of ondeskundige pogingen tot reparatie, vallen niet onder de garantiebepalingen. 
In dit opzicht verwijzen wij met betrekking tot het beoogde gebruik, naar de gebruiksaanwijzing die een onderdeel van 
de garantie vormt. Op slijtdelen, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. 
De vergoeding van kosten voor uit- en inbouwen, controle, vorderingen naar aanleiding van gederfde winst en schade-
vergoeding zijn ook van de garantie uitgesloten, evenals verdergaande aanspraken door schades en verliezen van 
welke aard dan ook, die door het apparaat of door het gebruik ervan zijn veroorzaakt. 
De garantie geldt slechts voor het land waarin het apparaat bij een OASE-vakhandel gekocht is. Op deze garantie is 
het Duitse recht van toepassing onder uitsluiting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopover-
eenkomsten betreffende roerende zaken (CISG). 
Rechten uit de garantie kunnen tegenover OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel, Duitsland alleen 
daardoor geldend worden gemaakt, als u ons franco en voor uw eigen transportrisico het betreffende apparaat of deel 
van het apparaat met het originele verkoopbewijs van de OASE-vakhandel, de garantieverklaring alsook de schrifte-
lijke vermelding van de betreffende fout opstuurt. 
 

http://www.oase-livingwater.com/onderdelen
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Traducción de las instrucciones de uso originales 
 
 

 

 ADVERTENCIA  
 

• Este equipo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y ma-
yores así como por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes. 

• Los niños no deben jugar con el equipo. 
• Está prohibido que los niños ejecuten la limpieza y el manteni-

miento sin supervisión. 
 

• El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de protección 
contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 

 

• Conecte el equipo sólo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentación de corriente. Los datos del 
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en 
el embalaje o en estas instrucciones. 

 

• Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de 
la red de corriente antes de tocar el agua. 

 

• No emplee el equipo cuando las líneas eléctricas o la caja estén da-
ñadas. 

 

• La línea de conexión dañada no se pueden sustituir. Deseche el 
equipo. 

 
 

 

Indicaciones de seguridad 
 

Instalación eléctrica conforme a lo prescrito 
 

• Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sólo por un 
electricista calificado. 

• Una persona es un electricista calificado cuando por su formación, conocimientos y experiencias profesionales es 
capaz y está autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también 
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones 
y disposiciones regionales y nacionales. 

 

• Sólo está permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentación de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas 
instrucciones. 

 

• En caso de preguntas y problemas diríjase a personal electricista especializado. 
 

• Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser apropiados para el 
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 

• Emplace el transformador con una distancia de seguridad mínima de 2 m al agua. 
 

• Proteja las conexiones de enchufe contra humedad. 
 

• Conecte el equipo sólo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito. 
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Funcionamiento seguro 
 
 

• Tienda las líneas con protección contra daños y garantice que ninguna persona tropiece con ellas. 
 
 

• No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica. 
 
 

• Está prohibido operar el equipo si la línea eléctrica está defectuosa. 
 

• No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 
 

• Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes sólo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones. 
 

• Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas diríjase a una oficina de atención a los clientes o en caso de dudas al fabricante. 

 

• Emplee para el equipo sólo piezas de recambio y accesorios originales. 
 

• No mire nunca directamente a la fuente de luz del equipo. 
 

• Opere el equipo sólo con el transformador contenido en el volumen de suministro. 
 
 

 

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso 
 

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Waterfall Illumination es una buena decisión. 
Lea minuciosamente las instrucciones y familiarícese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los 
trabajos en y con este equipo sólo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones. 
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo. 
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de 
propietario. 
 
 

 

Símbolos en estas instrucciones 
 

Indicaciones de advertencia 
 

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones están clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensión del peligro. 
 
 

 

 A D V E R T E N C I A  
• Denomina una situación posiblemente peligrosa. 
• En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesión muy grave. 

 
 

 

 C U I D A D O  
• Denomina una situación posiblemente peligrosa. 
• En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesión ligera. 

 
 

 

 I N D I C A C I Ó N  
Informaciones que sirven para una mejor comprensión o la prevención de posibles daños materiales o me-
dioambientales. 

 
 

 

Otras indicaciones 
 

 A Referencia a una ilustración, p. ej. ilustración A. 
 
 

 

Descripción del producto 
 

Volumen de suministro y estructura del equipo 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Cantidad 

1 Carril de iluminación 1 pza. 

2 Soporte, a la derecha, a la izquierda 2 pzas. 

3 Línea de conexión 1 pza. 

4 Transformador 1 pza. 
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Descripción del funcionamiento 
  

Waterfall Illumination Ilumina con una luz blanca cálida el inicio de una cascada artificial que tiene dimensiones ade-
cuadas. 
 
 

 

Uso conforme a lo prescrito 
 

Waterfall Illumination, denominado "equipo", se puede utilizar sólo de la forma siguiente: 
 

• Operación sólo con agua a una temperatura del agua de +4 °C a +35 °C. 
 

• Operación observando los datos técnicos.  
 
 

 

Instalación 
 
 

 

 I N D I C A C I Ó N  
Componentes eléctricos sensibles. Una conexión errónea destruye el equipo. 
• No conecte el equipo a una alimentación de corriente con regulación de voltaje. 

 
 

Proceda de la forma siguiente: 
 

 B, C 
 

1. Coloque los soportes en el carril de iluminación. 
– No confunda los soportes a la derecha y a la izquierda. 

2. Coloque el carril de iluminación desde arriba en la fuente de la cascada. Garantice que los soportes estén correcta-
mente posicionados en la fuente. 

 

3. Emplace el transformador con una distancia de seguridad mínima de 2 m al agua. 
 

4. Una la línea de conexión del equipo con el transformador de seguridad. 
 
 

 

Puesta en marcha 
 

Conexión del equipo: Enchufe la clavija de red del transformador en el tomacorriente. El equipo se conecta de inme-
diato. 
Desconexión del equipo: Saque la clavija de red del transformador. 
 
 

 

Eliminación de fallos 
 
 

 

Fallo Causa Acción correctora 

Los LEDs no se iluminan No hay tensión de alimentación Compruebe la tensión de alimentación 
Controle las líneas de alimentación 

Línea de alimentación defectuosa Sustituya el equipo correspondiente 

Transformador defectuoso Sustituya el transformador 

Carril de iluminación defectuoso Sustituya el equipo 
  
 

 

Piezas de desgaste 
 

• Bombilla 
 
 

 

Limpieza y mantenimiento 
 
 

 

 A D V E R T E N C I A  
Son posibles la muerte o lesiones graves por tensión eléctrica peligrosa. 
• Desconecte la tensión de alimentación de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el 

agua. 
• Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensión de alimentación. 

 
 

 

• Tenga precaución de que no entre humedad en el equipo. 
 
 

 

Limpieza del equipo  
 

Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y con una esponja suave o paño. 
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Piezas de recambio 
 

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con 
las piezas originales de OASE. 
Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de 
recambio en nuestra página web. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto 
 
 
 

 
 

Almacenamiento / Conservación durante el invierno 
 

El equipo no está protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas. 
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente: 
 

• Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta daños y sustituya las partes dañadas. 
 

• Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas. 
 
 

 

Desecho 
 

 I N D I C A C I Ó N  
Está prohibido desechar este equipo en la basura doméstica. 
• Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto. 

 
 

 

Garantía 
La OASE GmbH asume por este equipo OASE adquirido por Usted una garantía de 24 meses conforme a las 
condiciones de garantía abajo especificadas. El plazo de garantía comienza con la adquisición del equipo en los 
centros de distribución de OASE. En caso de una reventa, el plazo de garantía no se reinicia. El plazo de garantía no 
se prolonga ni se renueva por el hecho de recibir prestaciones de garantía. Sus derechos legales como comprador, 
especialmente los derechos resultantes de la garantía legal, se mantienen válidos y no sufren ninguna restricción por 
esta garantía. 
Condiciones de garantía 
La OASE GmbH concede una garantía por calidad de fabricación impecable, conforme al fin de utilización prescrito, 
así como el montaje correcto y funcionamiento perfecto del equipo. En términos de garantía podemos seleccionar 
entre una reparación gratuita o un suministro gratuito de piezas de repuesto o la entrega de un equipo de recambio. Si 
el modelo correspondiente ya no está en producción, nos reservamos el derecho de suministrar un equipo de 
recambio de nuestro surtido, que se asemeje lo más posible al modelo reclamado. Nuestra garantía no incluye las 
reclamaciones debidas a errores de montaje y de operación así como por un cuidado deficiente, el uso de agentes 
limpiadores inapropiados, por no ejecutar los trabajos de mantenimiento, un uso no conforme a lo prescrito, daños por 
accidente, caída, golpe, heladas, el corte de las clavijas de enchufe, la reducción de la longitud de cables, depósitos 
calcáreos o intentos de reparación inadecuados. En este sentido, use el equipo conforme a lo prescrito en el manual 
de uso, el cual forma parte de la garantía. La garantía tampoco incluye las piezas de desgaste, p. ej. las lámparas. 
La garantía tampoco incluye la restitución de los gastos resultantes del desmontaje y montaje, la inspección, 
eventuales reclamaciones por pérdida de ganancia e indemnización por daños y perjuicios, así como otros derechos 
por daños y pérdidas de cualquier tipo originadas por el propio equipo o su utilización. 
La garantía sólo es válida para el país donde el equipo fue comprado en un centro de distribución de OASE. Esta 
garantía está sujeta al derecho alemán con exclusión de la Convención de las Naciones Unidas sobre los contratos de 
compraventa internacional de mercancías (CISG). 
Cualquier reclamación relacionada con la garantía sólo se debe presentar a la empresa OASE GmbH, Tecklenburger 
Straße 161 en D-48477 Hörstel, Alemania, enviando el equipo –o la parte del equipo que se reclama– con porte 
pagado y bajo propio riesgo con una copia del comprobante de compra original del comerciante de OASE, este 
certificado de garantía y la descripción del error reclamado. 
 

http://www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto
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Tradução das instruções de uso originais 
 
 

 

 AVISO  
 

• O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimentos, 
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 
o uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. 

• Crianças não podem brincar com o aparelho. 
• A limpeza e a manutenção não podem ser realizadas por crianças 

sem que sejam vigiadas por adultos. 
 

• O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o 
valor máximo de 30 mA - rated leakage current. 

 

• Antes de conectar o aparelho, controlar que as características eléc-
tricas do aparelho correspondem às da rede eléctrica. As caracterís-
ticas do aparelho estão indicadas na etiqueta de identificação, sobre 
a embalagem ou nestas instruções de uso. 

 

• Morte ou graves lesões por electrocussão! Antes de meter a mão na 
água, desligue a alimentação eléctrica de todos os aparelhos que se 
encontram na água. 

 

• O aparelho não pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios 
defeituosos ou a carcaça danificada. 

 

• O cabo de alimentação defeituoso não pode ser substituído. O apa-
relho deve ser substituído. 

 
 

 

Instruções de segurança 
 

Instalação eléctrica conforme as normas vigentes 
 

• Todas as instalações eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas só por um electricista qualificado e autorizado. 

• É electricista quem em virtude da sua formação profissional, conhecimentos e experiência profissional tem a habili-
tação e autorização para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também 
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observação das normas, disposições e regulamentos naci-
onais e regionais. 

 

• Antes de conectar o aparelho, verificar que as características do aparelho correspondem às da rede eléctrica. As 
características do aparelho estão indicadas na chapa de identificação, sobre a embalagem ou nestas instruções de 
uso. 

 

• Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 
 

• Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) devem ser autorizados 
para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 

• Posicionar o transformador com uma distância mínima de 2 m à água. 
 

• Proteger a ficha contra a penetração de água. 
 

• Conectar o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. 
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Operação segura 
  

• Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificação e ninguém possa tropeçar. 
  

• Não transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico. 
 
 

• Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho não pode ser operado. 
 

• Nunca proceda a modificações técnicas do aparelho. 
 

• Não abrir a carcaça do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instruções de uso autorizem ex-
pressamente tal intervenção. 

 

• Fazer só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de 
serviço ou, em caso de dúvida, ao fabricante, caso não consiga eliminar os problemas. 

 

• Utilizar exclusivamente peças e acessórios originais para o aparelho. 
 

• Mantenha os olhos afastados da fonte de luz do aparelho. 
 

• O aparelho pode ser operado só com o transformador que faz parte do volume de entrega. 
 
 

 

Explicações necessárias às Instruções de uso 
 

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisição do produto Waterfall Illumination tomou uma boa decisão. 
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instruções de uso e familiarize-se com a operação. 
Todos os trabalhos com este aparelho poderão ser realizados exclusivamente conforme as presentes instruções. 
Observe estritamente as instruções de segurança com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho. 
Guarde estas instruções de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instruções de 
uso. 
 
 

 

Símbolos usados nestas instruções 
 

Instruções de advertência 
 

As instruções de advertência estão classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo. 
 
 

 

 A D V E R T Ê N C I A  
• Refere-se a uma situação eventualmente perigosa. 
• A não observação pode provocar a morte ou lesões muito graves. 

 
 

 

 C U I D A D O  
• Refere-se a uma situação eventualmente perigosa. 
• A não observação pode provocar ligeiras lesões ou ferimentos não graves. 

 
 

 

 N O T A  
Informações que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecológicos. 

 
 

 

Outras instruções 
 

 A Faz referência a uma figura, p. ex., figura A 
 
 

 

Descrição do produto 
 

Entrega e montagem do aparelho 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Número 

1 Luminária 1 unidade 

2 Dispositivo de retenção esquerdo e direito 2 unidades 

3 Cabo de alimentação 1 unidade 

4 Transformador 1 unidade 
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Descrição do funcionamento 
  

Waterfall Illumination permite iluminar com uma luz branca agradável o início de uma cascata artificial que tem as 
dimensões adequadas. 
 
 

 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
 

Waterfall Illumination, doravante designado aparelho", só pode ser utilizado conforme descrito abaixo: 
 

• Pode ser operado só a temperaturas de água de +4 °C a +35 °C. 
 

• Operação, sendo observadas as características técnicas.  
 
 

 

Montagem 
 
 

 

 N O T A  
Peças eléctricas sensíveis. Uma conexão incorrecta pode destruir o aparelho. 
• Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variável. 

 
 

Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 B, C 
 

1. Ligar os dispositivos de retenção à luminária. 
– Não trocar entre si os dispositivos direito e esquerdo. 

2. Colocar a luminária no leito da fonte da cascata. Controlar que os dispositivos de retenção estão corretamente posi-
cionados no leito da fonte. 

 

3. Posicionar o transformador com uma distância mínima de 2 m à água. 
 

4. Ligar o cabo de de alimentação com o transformador de segurança. 
 
 

 

Colocar o aparelho em operação 
 

Ligar o aparelho: Ligar a ficha do transformador com a tomada. O aparelho arranca de imediato. 
Desligar o aparelho: Desconectar a ficha do transformador. 
 
 

 

Eliminação de falhas 
 
 

 

Avaria/Falha Causa Remédio 

LEDs não funcionam Falta de tensão eléctrica Verificar a tensão eléctrica 
Controlar o cabo de alimentação 

Cabo eléctrico defeituoso Substituir o aparelho atribuído 

Transformador falhou Substituir 

Luminária falhou Substituir o aparelho 
 
 
 

 

Peças de desgaste 
 

• Lâmpada 
 
 

 

Limpeza e manutenção 
 
 

 

 A V I S O  
Morte ou graves lesões por tensão eléctrica perigosa! 
• Antes de meter a mão na água, desligue a alimentação eléctrica de todos os aparelhos que se encontram 

na água. 
• Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentação eléctrica. 

 
 

 

• Tenha atenção para que não possa penetrar humidade no interior do aparelho. 
 
 

 

Limpar o aparelho 
 

Se necessário, limpar o aparelho com água limpa e uma esponja macia ou um pano. 
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Peças de reposição 
 

Com peças de reposição originais da OASE, o aparelho 
permanece seguro e opera perfeitamente. 
Os desenhos e mones das peças de reposição podem ser 
vistos na nossa website. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Armazenar/Invernar 
 

O aparelho não está protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em 
recinto seguro. 
Armazenagem correcta do aparelho: 
 

• Limpar bem o aparelho, verificar se há defeitos e substituir as peças defeituosas. 
 

• Guardar o aparelho em recinto seco e à prova de geada. 
 
 

 

Descartar o aparelho usado 
 

 N O T A  
O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico. 
• Tornar o aparelho inutilizável pela separação dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva. 

 
 

 

Garantia 
A OASE GmbH assume para este aparelho uma garantia de fabrico de 24 meses em conformidade com as condi-
ções abaixo especificadas.  A vigência do período de garantia tem início com a primeira aquisição do aparelho num 
dos centros de distribuição OASE. O período de garantia não será reiniciado após a revenda do produto. O período de 
garantia não será prorrogado nem restabelecido por serviços cobertos pela garantia. Os seus direitos legais enquanto 
adquirente, designadamente com respeito à garantia legal, não serão afectados nem reduzidos por esta garantia vo-
luntária. 
Condições de garantia voluntária 
A OASE GmbH garante a boa qualidade conforme o fim de utilização previsto, a montagem correcta e o funciona-
mento perfeito. A garantia refere-se, a critério do fabricante, à reparação gratuita ou o fornecimento gratuito de peças 
de reposição ou de um aparelho em substituição do defeituoso. Caso o tipo do aparelho defeituoso deixe de ser pro-
duzido, reservamo-nos o direito de fornecer, do nosso sortido, um aparelho em substituição do defeituoso e que se 
aproxime o mais perto possível do tipo anterior. As reclamações que tenham a sua origem numa instalação deficiente, 
operação incorrecta ou cuidados insuficientes (por exemplo, utilização de detergentes inadequados), falta de manu-
tenção, utilização incorrecta, danos provocados por acidentes, quedas, choques, geada, separação da ficha eléctrica, 
redução do comprimento do cabo eléctrico, depósitos calcários, tentativas de reparação indevidas, não estão cobertas 
pela presente garantia voluntária. Leia e observe as instruções de serviço em anexo que fazem parte da garantia. As 
peças sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lâmpadas, não estão abrangidas pela garantia. 
O reembolso das despesas de montagem e desmontagem, verificações, a indemnização por perdas de benefícios ou 
danos estão excluídos da garantia. Isto é extensivo a danos ou prejuízos consequenciais de qualquer natureza, cau-
sados pelo aparelho ou pela sua utilização. 
A garantia será apenas válida num país na qual o aparelho for adquirido a um distribuidor OASE. A legislação alemã 
rege a presente garantia sob exclusão da Convenção das Nações Unidas sobre Contratos de Aquisição Internacional 
de Mercadorias (CISG). 
Eventuais reclamações cobertas pela Garantia poderão ser dirigidas só à OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, 
D-48477 Hörstel, Alemanha, enviando, a porte pago e com risco de transporte suportado pelo remetente, o aparelho 
ou componente defeituoso, incluindo o talão original do revendedor OASE, este Certificado de garantia e a descrição 
da falha reclamada. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali 
 
 

 

 AVVISO  
 

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età supe-
riore a 8  anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso 
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare. 

• Ai bambini è vietato giocare con l'apparecchio. 
• La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate 

da bambini senza opportuna supervisione. 
 

• L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione 
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA. 

 

• Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e 
dell'alimentazione elettrica coincidono. I dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure 
nelle presenti istruzioni d'uso. 

 

• Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici 
ivi presenti. 

 

• Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o l'alloggiamento sono 
danneggiati. 

 

• Un cavo di alimentazione danneggiato non può essere sostituito. 
Smaltire l'apparecchio. 

 
 

 

Avvertenze di sicurezza 
 

Installazione elettrica conforme alle norme 
 

• Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo 
da un elettricista specializzato. 

• Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa è abilitata e autorizzata - data la formazione 
professionale, le cognizioni tecniche e l'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico 
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia. 

 

• Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. I dati sono 
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso. 

 

• Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi. 
 

• I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per l'impiego all'aperto 
(protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 

• Installare il trasformatore ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'acqua. 
 

• Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidità. 
 

• Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme. 
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Funzionamento sicuro 
  

• Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra. 
  

• Non trasportare né tirare l'apparecchio per il cavo elettrico. 
 
 

• Se il cavo elettrico è difettoso, l'apparecchio non deve essere fatto funzionare. 
 

• Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio. 
 

• Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se ciò è espressamente indicato nelle presenti 
istruzioni. 

 

• Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi, 
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore. 

 

• Impiegare per l'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali. 
 

• Non guardare mai direttamente nella sorgente luminosa dell'apparecchio. 
 

• Utilizzare l'apparecchio solo con il trasformatore in dotazione. 
 
 

 

Note sulle presenti istruzioni d'uso 
 

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Waterfall Illumination. 
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte 
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni. 
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio. 
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprietà. 
 
 

 

Simboli utilizzati in queste istruzioni 
 

Avvertenze 
 

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano l'entità del ri-
schio. 
 
 

 

 A V V I S O  
• Definisce una situazione possibilmente pericolosa. 
• In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni. 

 
 

 

 C A U T E L A  
• Definisce una situazione possibilmente pericolosa. 
• In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni. 

 
 

 

 N O T A  
Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente. 

 
 

 

Altre avvertenze 
 

 A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A. 
 
 

 

Descrizione del prodotto 
 

Consegna e macchine agricole 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Quantità 
1 Guida di luce 1 ST 
2 Supporto, destra, sinistra 2 ST 
3 Cavo di allacciamento 1 ST 
4 Trasformatore 1 ST 
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Descrizione del funzionamento 
  

Waterfall Illumination consente l'illuminazione di una cascata artificiale di dimensioni adeguate dal suo inizio con una 
luce bianca calda. 
 
 

 

Impiego ammesso 
 

Il Waterfall Illumination, chiamato "apparecchio", può essere utilizzato solo nel modo seguente: 
 

• Funzionamento solo con acqua, temperatura compresa fra +4 °C  e +35 °C. 
 

• Funzionamento in conformità alle caratteristiche tecniche.  
 
 

 

Installazione 
 
 

 

 N O T A  
Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente l'apparecchio. 
• non collegare l'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile. 

 
 

Procedere nel modo seguente: 
 

 B, C 
 

1. Posizionare i supporti sulla guida di luce. 
– Non scambiare i supporto di destra e di sinistra. 

2. Posizionare dall'alto la guida di luce nella sorgente della cascata.  Prestare attenzione che i fermi siano collocati 
correttamente nella sorgente. 

 

3. Installare il trasformatore ad una distanza di sicurezza di minimo 2 m dall'acqua. 
 

4. Collegare il tubo di allacciamento dell'apparecchio con il trasformatore di sicurezza. 
 
 

 

Messa in funzione 
 

Avviamento dell'apparecchio: inserire la spina elettrica del trasformatore nella presa. L'apparecchio si avvia imme-
diatamente. 
Spegnimento dell'apparecchio: staccare la spina elettrica del trasformatore. 
 
 

 

Eliminazione di anomalie 
 
 

 

Anomalia Causa Rimedio 
I LED non si illuminano Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete 

Controllare i tubi di mandata 
Tubi di mandata difettosi sostituire il dispositivo collegato 
Trafo difettoso Sostituire il trafo 
Guida di luce difettosa Sostituire l’apparecchio 

 
 
 

 

Pezzi soggetti a usura 
 

• Corpo luminoso 
 
 

 

Pulizia e manutenzione 
 
 

 

 A V V I S O  
Possibilità di morte o di gravi lesioni per folgorazione! 
• Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti. 
• Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio. 

 
 

 

• Assicurarsi che l'umidità non penetri all'interno dell'apparecchio. 
 
 

 

Pulire l'apparecchio 
 

Se necessario, pulire l'apparecchio con acqua limpida e una spugna morbida o un panno. 
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Parti di ricambio 
 

Con ricambi originali OASE l'apparecchio rimane sicuro e 
funzionerà sempre regolarmente. 
Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al 
nostro sito Internet. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Immagazzinaggio/Invernaggio 
 

L'apparecchio non è a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo. 
Immagazzinare correttamente l'apparecchio procedendo nel modo seguente: 
 

• Pulire accuratamente l'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati. 
 

• Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo. 
 
 

 

Smaltimento 
 

 N O T A  
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! 
• Rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 

 
 

 

Garanzia 
Per questa apparecchiatura OASE, acquistata in conformità alle condizioni di seguito riportate, l'azienda OASE GmbH 
prevede una garanzia di 24 mesi.  La garanzia ha inizio dal momento del primo acquisto presso il rivenditore specializ-
zato OASE. Se l'apparecchiatura viene ulteriormente rivenduta, la data di scadenza della garanzia non subisce modifi-
che. Entro il periodo di garanzia, la stessa può essere prorogata o rinnovata. I diritti legali dell'acquirente derivanti in 
particolare dalla garanzia mantengono la propria validità e non vengono limitati dalle presenti prestazioni. 
Condizioni di garanzia 
L’azienda OASE GmbH rilascia una garanzia per le caratteristiche eccellenti e la lavorazione perfetta in funzione dello 
scopo d’impiego, per l’assemblaggio eseguito a regola d’arte e la funzionalità corretta dell’apparecchiatura. Le presta-
zioni di garanzia si riferiscono, a discrezione del costruttore, alla riparazione o alla fornitura gratuite di parti di ricambio 
o di una apparecchiatura sostitutiva. Nel caso in cui il modello in oggetto non venisse più fabbricato, il costruttore si 
riserva il diritto di fornire, a propria discrezione, una apparecchiatura sostitutiva della gamma OASE il più possibile si-
mile al tipo contestato. Non rientrano nella garanzia le contestazioni le cui cause sono imputabili a errori di montaggio 
e di manovra nonché a manutenzione insufficiente, impiego non conforme alle prescrizioni, effetto del gelo, troncature 
di connettori, accorciamento di cavi, depositi calcarei o tentativi di riparazione non eseguiti correttamente. Per un im-
piego corretto dell’apparecchiatura, prendere attentamente visione delle istruzioni d’uso parte integrante della garan-
zia.  Non sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. 
Sono esclusi dalla garanzia il rimborso per costi lavorativi derivanti da operazioni di smontaggio e montaggio, verifiche, 
richieste di profitti non realizzati e risarcimento danni, nonché ulteriori diritti relativi a danni e perdite di qualsiasi tipo 
provocati dall’apparecchiatura o da un uso improprio della stessa.   
La garanzia è valida solo per il paese in cui è stata acquistata l’apparecchiatura, presso un rivenditore specializzato 
OASE. Per questa garanzia vale il diritto tedesco, con esclusione dell’accordo delle Nazioni Unite relativo a contratti 
internazionali per la vendita di merci (CISG). 
I diritti derivanti dalla garanzia possono essere rivendicati solo nei confronti dell'azienda OASE GmbH, Tecklenbur-
ger Straße 161, D-48477 Hörstel/Germany inviando all'origine in porto affrancato e a rischio di trasporto a carico del 
mittente l'apparecchiatura o il componente contestati e allegando una copia della pezza giustificativa di vendita origi-
nale del rivenditore specializzato OASE, il presente atto di garanzia e specificando per iscritto il difetto reclamato. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Oversættelse af den originale brugsanvisning 
 
 

 

 ADVARSEL  
 

• Dette apparat kan bruges af børn fra 8  år og derover og personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, når de er under opsyn eller får instruktion i 
sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne risici. 

• Børn må ikke lege med apparatet. 
• Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. 
 

• Apparatet skal afsikres med lækageafbryder indstillet til en nominel 
fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 

 

• Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og 
strømforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes på enhe-
dens typeskilt, på emballagen eller i denne brugsanvisning. 

 

• Der kan opstå død eller svære kvæstelser pga. elektrisk stød! Sluk 
for strømtilførslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, før du 
stikker hånden ned i vandet. 

 

• Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget. 

 

• En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet. 

 
 

 

Sikkerhedsanvisninger 
 

Forskriftsmæssig elektrisk installation 
 

• Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og må kun udføres af en autoriseret elektri-
ker. 

• En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som følge af sin faglige uddannelse, sin viden og 
erfaring er i stand til og berettiget til at bedømme og udføre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende. 
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter også erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale 
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser. 

 

• Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer overens. 
Enhedens data findes på enhedens typeskilt, på emballagen eller i denne brugsanvisning. 

 

• Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 
 

• Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal være egnet til udendørs brug (stænktæt). 
 

• Transformator skal opstilles med en sikkerhedsafstand på mindst 2 m fra vandet. 
 

• Beskyt stikforbindelser mod fugt. 
 

• Tilslut kun apparatet i en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt. 
 
 

 

Sikker drift 
 
 

• Læg kablerne, så de er beskyttet mod skader, og sørg for, at ingen kan snuble over dem. 
 
 

• Apparatet må ikke bæres eller trækkes i den elektriske ledning. 
 
 

• Hvis den elektriske ledning er defekt, må apparatet ikke tages i brug. 
 

• Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 
 

• Apparatets kabinet eller tilhørende dele må kun åbnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen. 
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• Der må kun gennemføres arbejde på apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret 
serviceværksted eller i tvivlstilfælde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjælpe problemerne. 

 

• Brug kun originale reservedele og originalt tilbehør til apparatet. 
 

• Kig aldrig direkte ind i apparatets lyskilde. 
 

• Anvend kun apparatet med den transformator, der medfølger ved leveringen. 
 
 

 

Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning 
 

Velkommen til OASE Living Water. Med dit køb af Waterfall Illumination har du truffet et godt valg. 
Inden du bruger apparatet første gang, er det vigtigt, at du læser brugsanvisningen grundigt igennem og gør dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder på og med dette apparat må kun udføres iht. foreliggende vejledning. 
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse. 
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen. 
 
 

 

Symboler i denne vejledning 
 

Advarsler 
 

Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang. 
 
 

 

 A D V A R S E L  
• Betegner en muligvis farlig situation. 
• Manglende overholdelse kan medføre død eller alvorlige kvæstelser. 

 
 

 

 F O R S I G T I G  
• Betegner en muligvis farlig situation. 
• Manglende overholdelse kan medføre lette eller mindre kvæstelser. 

 
 

 

 O B S !  
Oplysninger der medvirker til bedre forståelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljøska-
der. 

 
 

 

Yderligere anvisninger 
 

 A Henvisning til en figur, f.eks. figur A. 
 
 

 

Produktbeskrivelse 
 

Leveranceindhold og opbygning af apparatet 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Antal 

1 Lysskinne 1 stk. 

2 Beslag, højre, venstre 2 stk. 

3 Tilslutningsledning 1 stk. 

4 Transformator 1 stk. 
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Funktionsbeskrivelse 
  

Waterfall Illumination gør det muligt at belyse et kunstigt vandfald af passende dimensioner med varmt, hvidt lys ved 
starten. 
 
 

 

Anvendelse i henhold til bestemmelser 
 

Waterfall Illumination, kaldet "enheden", må udelukkende anvendes på følgende måde: 
 

• Drift med vand må udelukkende ske ved en vandtemperatur på +4 °C … +35 °C. 
 

• Drift ved overholdelse af de tekniske data.  
 
 

 

Installation 
 
 

 

 O B S !  
Følsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning ødelægger apparatet. 
• Slut ikke apparatet til en dæmpbar strømforsyning. 

 
 

Sådan gør du: 
 

 B, C 
 

1. Fastgør beslaget på lysskinnen. 
– Tag ikke fejl af højre og venstre beslag. 

2. Læg lysskinnen oppefra i vandfaldets vandbassin. Sørg for, at beslaget sidder rigtigt i bassinet. 
 

3. Transformator skal opstilles med en sikkerhedsafstand på mindst 2 m fra vandet. 
 

4. Forbind apparatets tilslutningsledning med sikkerhedstransformatoren. 
 
 

 

Idrifttagning 
 

Tænd for apparatet: Transformatorens netstik sættes i stikdåsen. Apparatet tænder med det samme. 
Sluk for apparatet: Transformatorens netstik trækkes ud. 
 
 

 

Fejlafhjælpning 
 
 

 

Fejl Årsag Afhjælpning 

LED'er lyser ikke Netspænding mangler Kontrollér netspænding 
Kontrollér tilførselsledninger 

Forsyningsledning defekt udskift det tilhørende apparat 

Transformator defekt Udskift transformator 

Lysskinne defekt Udskift apparat 
 
 
 

 

Lukkedele 
 

• Lysmiddel 
 
 

 

Rengøring og vedligeholdelse 
 
 

 

 A D V A R S E L  
Død eller alvorlige kvæstelser pga. farlig elektrisk spænding! 
• Sluk for strømtilførslen til alle apparater der befinder sig i vandet, før du stikker hånden ned i vandet. 
• Sluk for apparatet før du arbejder på det. 

 
 

 

• Pas på, at der ikke kommer fugt ind i apparatet. 
 
 

 

Rengør apparatet 
 

Rengør apparatet efter behov med rent vand og med en blød svamp eller klud. 
 



-  DA  - 

34 

 
 

Reservedele 
 

Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik-
kert og fortsætter med at arbejde pålideligt. 
Reservedelstegninger og reservedele findes på vores 
hjemmeside. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Opbevaring/overvintring 
 

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og sættes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr. 
Sådan opbevares apparatet korrekt: 
 

• Rengør apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele. 
 

• Opbevar apparatet tørt og frostfrit. 
 
 

 

Bortskaffelse 
 

 O B S !  
Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 
• Apparatet gøres ubrugeligt ved at skære kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem. 

 
 

 

Garanti 
OASE GmbH afgiver en garanti på det købte OASE apparat i henhold til efterfølgende garantibetingelser på 24 måne-
der. Garantien træder i kraft ved det første køb hos en OASE-forhandler. Ved et videresalg begynder garantiperioden 
derfor ikke forfra igen. Garantiydelser medfører hverken forlængelse eller fornyelse af garantiperiode. Køberens juridi-
ske rettigheder - især hvad angår garantikrav - berøres ikke og begrænses ikke af denne garanti. 
Garantibetingelser 
OASE GmbH yder en garanti for korrekt, tilsigtet tilstand og bearbejdning, korrekt montering og funktionsdygtighed. 
Garantiydelsen omfatter efter vores valg en gratis reparation hhv. gratis levering af reservedele eller et erstatningsap-
parat. Hvis den respektive type ikke længere produceres, forbeholder vi os ret til, efter eget valg, at levere et erstat-
ningsapparat fra vores sortiment, der kommer så tæt som muligt på det defekte apparat. Garantidækningen omfatter 
ikke skader som følge af monterings- og betjeningsfejl samt manglende pleje f.eks. ved brug af uegnede rengørings-
midler eller undladt vedligeholdelse, ikke-tilsigtet anvendelse, skader ved ulykke, fald, stød, frostpåvirkning, afskåret 
stik, kabelforkortning, kabelforlængelse eller ukorrekte reparationsforsøg. Vi henviser til den tilsigtede brug i henhold til 
brugsanvisningen, der er en bestanddel af garantien. Sliddele som f.eks. lyskilder er ikke omfattet af garantien. 
Garantien omfatter ikke erstatning for demontering og montering, kontrol, krav om skadeserstatning, samt ethvert krav 
om erstatning for skader og tab af enhver art, der er opstået som følge af brugen af apparatet. 
Garantien er kun gældende for det land hvor apparatet er købt hos en OASE forhandler. Denne garanti er underlagt 
tysk ret i henhold til Forenede Nationers overenskomst om kontrakter for internationale varekøb (CISG). 
Garantikrav kan kun gøres gældende overfor OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel, Tyskland, 
såfremt du fragtfrit og for egen fragtrisiko tilsender os det pågældende apparat eller en del heraf sammen med en kopi 
af det originale salgsbilag fra OASE-faghandleren, dens garantibevis samt en skriftlig angivelse af reklamationssfejlen. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
 
 

 

 ADVARSEL  
 

• Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under 
oppsikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår 
farene forbundet med å bruke dette. 

• Barn må ikke leke med apparatet. 
• Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten at 

de er under oppsikt. 
 

• Apparatet må være sikret gjennom en jordfeilbryter med en 
utløserstrøm på maksimalt 30 mA. 

 

• Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet 
og strømforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene på 
typeskiltet på apparatet, på forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen. 

 

• Strømstøt kan føre til død eller alvorlige personskader! Før du 
berører vannet må alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra strømnettet. 

 

• Bruk ikke apparatet når elektriske ledninger eller hus er skadet. 
 

• En skadet strømledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet. 
 
 

 

Sikkerhetsanvisninger 
 

Forskriftsmessig elektrisk installasjon 
 

• Elektriske installasjoner må tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og må kun gjennomføres av en fagperson. 
• En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende på grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er 

skikket og berettiget til å vurdere og utføre arbeidene vedkommende får tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter også 
å oppdage mulige farer og følge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

 

• Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt når de elektriske dataene til apparatet og strømforsyningen stemmer overens. 
Apparatdataen finner du på typeskiltet på apparatet, på forpakningen og i denne bruksanvisningen. 

 

• Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 
 

• Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktlister) må være beregnet for utendørs bruk (beskyttet mot vann-
sprut). 

 

• Transformator plasseres i en sikkerhetsavstand på minst 2 m fra vannet . 
 

• Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet. 
 

• Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. 
 
 

 

Sikker drift 
  

• Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass på at ingen kan snuble i dem. 
 
 

• Ikke bær eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen. 
 
 

• Hvis den elektriske ledningen er defekt, må apparatet ikke brukes. 
 

• Utfør aldri tekniske endringer på apparatet. 
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• Åpne huset på apparatet eller tilhørende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen. 
 

• Utfør kun arbeid på apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres. 

 

• Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør for apparatet. 
 

• Se aldri direkte inn i lyskilden på apparatet. 
 

• Apparatet skal bare drives med den medfølgende transformatoren. 
 
 

 

Merknader til denne bruksanvisningen 
 

Velkommen til Oase Living Water. Med kjøpet av produktet Waterfall Illumination har du gjort et godt valg. 
Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med apparatet før du tar det i bruk første gang. Alt arbeid på og 
med dette apparatet skal gjennomføres etter de anvisninger som foreligger. 
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet. 
Ta godt vare på denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen følge med. 
 
 

 

Symboler i denne bruksanvisningen 
 

Advarsler 
 

Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare. 
 
 

 

 A D V A R S E L  
• Betegner en potensielt farlig situasjon. 
• Å ignorere advarselen kan føre til død eller alvorlig personskade. 

 
 

 

 F O R S I K T I G  
• Betegner en potensielt farlig situasjon. 
• Å ignorere advarselen kan føre til lett eller ubetydelig personskade. 

 
 

 

 M E R K  
Informasjon som skal gi bedre forståelse eller som skal bidra til å forebygge eventuelle materielle skader eller 
miljøødeleggelser. 

 
 

 

Andre merknader 
 

 A Viser til en illustrasjon, f.eks. Illustrasjon A. 
 
 

 

Produktbeskrivelse 
 

Leveringsomfang og montering av enheten 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Antall 

1 Lysskinne 1 ST 

2 Holder, høyre, venstre 2 ST 

3 Strømledning 1 ST 

4 Transformator 1 ST 
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Funksjonsbeskrivelse 
  

Waterfall Illumination gjør det mulig å belyse et passende dimensjonert kunstig vannfall i starten med varmhvitt lys. 
 
 

 

Tilsiktet bruk 
 

Waterfall Illumination, kalt "utstyret", må kun brukes på følgende måte: 
 

• Drift kun med vann ved en vanntemperatur på +4 °C ... +35 °C. 
 

• Drift ved overholdelse av tekniske data.  
 
 

 

Installasjon 
 
 

 

 M E R K  
Følsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling ødelegger apparatet. 
• Apparatet må ikke kobles til en trinnløs, innstillbar strømforsyning. 

 
 

Slik går du frem: 
 

 B, C 
 

1. Sett holder på lysskinnen. 
– Ikke ta feil av høyre og venstre holder. 

2. Legg lysskinnen ovenfra i kildebassenget til vannfallet. Sørg for at holderen sitter rett i kildebassenget. 
 

3. Transformator plasseres i en sikkerhetsavstand på minst 2 m fra vannet . 
 

4. Forbind strømledningen til apparatet med sikkerhetstransformatoren. 
 
 

 

Idriftssettelse 
 

Slå på apparatet: Sett transformatorens støpsel i stikkontakten. Apparatet slås på. 
Slå av apparatet: Trekk støpselet ut av stikkontakten. 
 
 

 

Utbedrefeil 
 
 

 

Feil Årsak Utbedring 

Lysdioder lyser ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen 
Kontroller tilførselsledninger 

Tilførselsledning defekt skift tilhørende apparat 

Defekt trafo Skift trafo 

Lysskinne defekt Skift apparat 
 
 
 

 

Slitedeler 
 

• Lyselement 
 
 

 

Rengjøring og vedlikehold 
 
 

 

 A D V A R S E L  
Farlig elektrisk spenning kan føre til død eller alvorlige personskader! 
• Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut. 
• For du starter arbeidet må du skru av nettspenningen. 

 
 

 

• Pass på at det ikke kommer fuktighet inn i apparatet. 
 
 

 

Rengjøre apparatet 
 

Rens apparatet ved behov med rent vann og en myk svamp eller klut. 
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Reservedeler 
 

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter å arbeie pålitelig. 
Reservedeltegninger og reservedeler finner du på vår inter-
nettside. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Lagring/overvintring 
 

Apparatet er ikke frostsikkert og må demonteres og lagres innendørs hvis man forventer frost. 
Slik lagrer du apparatet riktig: 
 

• Rengjør apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut ødelagte deler. 
 

• Oppbevar apparatet tørt og frostfritt. 
 
 

 

Kassering 
 

 M E R K  
Dette apparatet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 
• Gjør apparatet ubrukelig ved å kutte av kablene og kasser det i retursystemet. 

 
 

 

Garanti 
OASE GmbH utsteder med dette en produsentgaranti gjeldende i 24 måneder for OASE-produktet du har kjøpt 
med følgende garantibetingelser. Garantien løper fra tidspunktet for første kjøp hos OASE-forhandleren. Ved 
eventuelt videresalg vil imidlertid garantiperioden ikke begynne å løpe på nytt. Ved garantiytelser blir garantitiden 
verken forlenget eller fornyet. Kjøperens lovfestede rettigheter, særlig garantirettigheter, berøres ikke og begrenses 
ikke av denne garantien. 
Garantibetingelser 
OASE GmbH garanterer at produktet er feilfritt, at det har egenskaper og design i samsvar med formålet, at det er 
fagmessig produsert og fungerer som det skal. Garantien innebærer at vi, etter egen skjønnsvurdering, yter kostnadsfri 
reparasjon eller kostnadsfri levering av reservedeler eller et erstatningsprodukt. Dersom den aktuelle modellen ikke 
lenger blir produsert, forbeholder vi oss retten til å levere et produkt etter vårt valg som finnes i vårt sortiment, dog av 
en modell som er så lik det reklamerte produktet som mulig. Krav som kan spores tilbake til monterings- og 
betjeningsfeil, manglende vedlikehold for eksempel pga. bruk av uegnede rengjøringsmiddel eller pga. unnlatt 
vedlikehold, ureglementert bruk, skader forårsaket av ulykker, fall, støt, frostskader, avkuttede plugger, nedkortede 
kabler eller ureglementerte reparasjonsforsøk, dekkes ikke av denne garantien. I forbindelse med riktig bruk viser vi til 
bruksanvisningen som er del av denne garantien. Slitedeler som f. eks. lyskilder omfattes ikke av garantien. 
Erstatning for utgifter knyttet til demontering og montering, sjekk, krav knyttet til tapt fortjeneste og skadeserstatning er 
ikke inkludert i garantien og heller ikke andre krav for skader og tap, uansett art, som ble forårsaket av produktet eller 
bruken av produktet. 
Garantien for produktet gjelder kun i det landet det ble kjøpt hos en OASE-forhandler. Garantien underligger tysk rett 
under utelukkelse av FN-konvensjonen for internasjonale løsørekjøp (CISG). 
Garantikrav kan kun gjøres gjeldende overfor OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D- 48477 Hörstel, ved at det 
angjeldende produktet eller den angjeldende delen, sammen med en kopi av det originale kjøpsbeviset fra en OASE-
forhandler, dette garantibeviset samt en skriftlig redegjørelse for reklamasjonsårsaken sendes til oss for kjøpers 
regning og risiko. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Översättning av originalbruksanvisningen 
 
 

 

 VARNING  
 

• Denna apparat kan användas av barn som är 8  år eller äldre samt 
av personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt 
eller instrueras i hur de använder apparaten säkert samt de risker 
som kan uppstå. 

• Barn får inte leka med apparaten. 
• Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan upp-

sikt. 
 

• Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felström uppgår till max. 30 mA. 

 

• Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för 
apparaten stämmer överens med strömförsörjningen. Apparatens 
data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i 
denna bruksanvisning. 

 

• Risk för dödsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag. 
Innan du doppar ned handen i vattnet måste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas åt från elnätet. 

 

• Använd inte apparaten om elektriska ledningar eller kåpan har ska-
dats. 

 

• En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten. 

 
 

 

Säkerhetsanvisningar 
 

Elektrisk installation enligt föreskrift 
 

• Elektriska installationer måste ha utförts i enlighet med nationella bestämmelser och får endast utföras av en behörig 
elinstallatör. 

• En behörig elinstallatör är en person som till följd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet både kan och är 
berättigad att bedöma och genomföra tilldelade arbetsuppgifter. Sådana arbetsuppgifter som utförs av behörig per-
sonal omfattar även förmågan att identifiera möjliga faror samt att beakta gällande regionala och nationella standarder, 
föreskrifter och bestämmelser. 

 

• Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer överens med strömförsörj-
ningen. Apparatens data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i denna bruksanvisning. 

 

• Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 
 

• Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) ska vara godkända för användning utomhus (dropptäta). 
 

• Installera transformatorn med minst 2 m säkerhetsavstånd till vattnet. 
 

• Skydda stickanslutningarna mot fukt. 
 

• Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. 
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Säker drift 
  

• Dra kablarna så att de är skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava över dem. 
  

• Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln. 
 
 

• Apparaten får inte användas om elkabeln är defekt. 
 

• Gör aldrig några tekniska ändringar på apparaten. 
 

• Öppna apparatens kåpa eller tillhörande delar endast när du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen. 
 

• Genomför endast sådana arbeten på apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behörig kund-
tjänstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan åtgärdas. 

 

• Använd endast originalreservdelar och -tillbehör till apparaten. 
 

• Titta aldrig direkt in i ljuskällan som finns i apparaten. 
 

• Använd apparaten endast med transformatorn som följer med. 
 
 

 

Information om denna bruksanvisning 
 

Välkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Waterfall Illumination har du gjort ett bra val. 
Läs igenom bruksanvisningen noggrant före första användningstillfället och ta reda på hur apparaten fungerar. Alla 
slags arbeten som utförs på denna apparat får endast genomföras enligt föreliggande instruktioner. 
Beakta noga säkerhetsanvisningarna, de är en förutsättning för korrekt och säker användning. 
Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Om apparaten byter ägare måste även bruksanvisningen följa med. 
 
 

 

Symboler i denna bruksanvisning 
 

Varningsanvisningar 
 

Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning är indelade med signalord som visar omfattningen av faran. 
 
 

 

 V A R N I N G  
• Beskriver en möjligtvis farlig situation. 
• Om detta inte beaktas kan detta leda till dödsolyckor eller allvarliga personskador. 

 
 

 

 O B S !  
• Beskriver en möjligtvis farlig situation. 
• Om detta inte beaktas finns det risk för lätta eller mindre personskador. 

 
 

 

 A N V I S N I N G  
Information som ska ge bättre förståelse eller förebygga ev. sak- eller miljöskador. 

 
 

 

Andra anvisningar 
 

 A Referens till en bild, t ex bild A. 
 
 

 

Produktbeskrivning 
 

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Antal 

1 Ljusskena 1 st. 

2 Hållare, höger, vänster 2 st. 

3 Elkabel 1 st. 

4 Transformator 1 st. 
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Funktionsbeskrivning 
  

Waterfall Illumination gör det möjligt att lysa upp ett lämpligt dimensionerat, konstgjort vattenfall med varmt vitt ljus 
där det börjar. 
 
 

 

Ändamålsenlig användning 
 

Waterfall Illumination, som här betecknas som apparat, får endast användas på följande sätt: 
 

• Drift endast med vatten vid en vattentemperatur mellen +4°C och +35°C. 
 

• Drift under iakttagande av tekniska data.  
 
 

 

Installation 
 
 

 

 A N V I S N I N G  
Känsliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning förstör apparaten. 
• Anslut inte apparaten till en dimmbar strömkälla. 

 
 

Gör så här: 
 

 B, C 
 

1. Fäst hållarna på ljusskenan. 
– Förväxla inte hållaren höger och vänster. 

2. Lägg in ljusskenan uppifrån där vattenfallet börjar. Se då till att hållarna sitter rätt. 
 

3. Installera transformatorn med minst 2 m säkerhetsavstånd till vattnet. 
 

4. Koppla ihop apparatens elledning och säkerhetstransformatorn. 
 
 

 

Driftstart 
 

Slå på apparaten: Anslut transformatorns stickkontakt till stickuttaget. Apparaten kopplas in direkt. 
Slå ifrån apparaten: Dra ut transformatorns stickkontakt. 
 
 

 

Felavhjälpning 
 
 

 

Störning Orsak Åtgärd 

LED-lamporna lyser inte Nätspänning saknas Kontrollera nätspänningen 
Kontrollera tilledningarna 

Tilledningen defekt Byt ut tillhörande apparat 

Transformatorn defekt Byt ut transformatorn 

Ljusskenan defekt Byt ut apparaten 
 
 
 

 

Slitagedelar 
 

• Ljuskälla 
 
 

 

Rengöring och underhåll 
 
 

 

 V A R N I N G  
Risk för allvarliga personskador av elektrisk spänning. 
• Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet. 
• Slå ifrån nätspänningen innan arbeten utförs på apparaten. 

 
 

 

• Se till att ingen fukt tränger in i apparaten. 
 
 

 

Rengöring av apparaten 
 

Rengör apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk svamp eller trasa. 
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Reservdelar 
 

Apparaten arbetar säkert med originaldelar från OASE. 
Reservdelsritningar och reservdelar finns på vår intenet-
sida. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Förvaring / Lagring under vintern 
 

Apparaten är inte frostsäker och ska avinstalleras och läggas undan för förvaring om frost förväntas. 
Förvara apparaten så här: 
 

• Rengör apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov. 
 

• Förvara apparaten torrt och frostfritt. 
 
 

 

Avfallshantering 
 

 A N V I S N I N G  
Den här apparaten får inte kastas i hushållssoporna! 
• Gör apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lämna därefter in den till en återvinningscentral. 

 
 

 

Garanti 
OASE GmbH utfärdar för denna av dig införskaffade OASE-apparat en 24 månaders fabriksgaranti i enlighet med 
nedanstående garantivillkor.  Garantin gäller från och med första köptillfället hos OASE-återförsäljaren. Garantitiden 
påbörjas inte på nytt om apparaten säljs vidare. Garantitiden varken förlängs eller förnyas i samband med garantirela-
terade åtgärder. Dina juridiska rättigheter i egenskap av köpare, särskilt ifråga om garantin, gäller även fortsättningsvis 
och inskränks ej av denna garanti. 
Garantivillkor 
OASE GmbH utfärdar en garanti för felfritt, ändamålsenligt skick och utförande, en korrekt konstruktion och föreskrifts-
enlig funktionsduglighet. Garantin gäller avgiftsfri reparation resp. kostnadsfri försändelse av reservdelar/ersättningsap-
parat i enlighet med av oss fattat beslut. Om avsedd typ ej längre tillverkas, förbehåller vi oss rätten att efter eget tycke 
skicka en ersättningsapparat ur vårt sortiment som så långt möjligt överensstämmer med den reklamerade apparatty-
pen. Reklamationer som vilar på monterings- och handhavandefel samt på bristfällig skötsel resp. användande av icke 
avsedda rengöringsmedel eller underlåtenhet ifråga om underhåll, icke avsedd användning, skada förorsakad av 
olycka, stöt, frostpåverkan, kontakt-/kabelförkortning, kalkavlagringar eller icke-fackmässiga reparationsförsök faller ej 
under garantin. Ifråga om avsedd användning hänvisar vi till bruksanvisningen, som ingår i garantin. Slitagedelar, t ex 
ljuskällor, täcks inte av garantin. 
Ersättning för utgifter i samband med montering och demontering, kontroller, krav efter utebliven vinst och skadean-
språk faller heller ej under garantin, liksom heller ej ytterligare anspråk för liknande skador och förluster oavsett typ, 
vilka förorsakats av apparaten eller användning därav.  
Garantin gäller endast i det land i vilket apparaten införskaffats hos en OASE-fackhandlare. I samband med denna ga-
ranti gäller tysk lag under uteslutning av FN:s avtal om internationella köpeavtal för varor (CISG). 
Garantianspråk kan endast ställas till OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel, Tyskland, genom att 
fraktfritt och på egen transportrisk skicka in den reklamerade apparaten eller apparatdelen, en kopia av originalköpebe-
viset från OASE-försäljaren, detta garantibevis samt en skriftlig beskrivning av det fel som reklameras. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös 
 
 

 

 VAROITUS  
 

• Tätä laitetta saavat käyttää yli 8 -vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai 
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina 
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja 
kun he ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. 

• Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
• Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto eivät saa tapahtua lasten 

toimesta ilman valvontaa. 
 

• Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta 
on enintään 30 mA. 

 

• Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön tiedot 
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessä laitteessa, pak-
kauksessa tai tässä käyttöohjeessa. 

 

• Sähköisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki 
vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta, ennen kuin kosketat 
vettä. 

 

• Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet. 
 

• Vaurioitunutta liitäntäjohtoa ei voi vaihtaa. Laite on hävitettävä. 
 
 

 

Turvaohjeet 
 

Määräystenmukainen sähköasennus 
 

• Sähköasennusten täytyy vastata maakohtaisia asennusmääräyksiä ja ne saa suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 
• Sähköalan ammattilainen on henkilö, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykenevä 

ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hänelle annettuja töitä. Ammattilaisena työskentelyyn kuuluu myös mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekä noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sääntöjen ja määräysten 
huomioonottaminen. 

 

• Laitteen liitäntä on sallittua vain, kun laitteen ja virransyötön tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen 
tyyppikilvessä, pakkauksessa tai tässä käyttöohjeessa. 

 

• Kysymyksissä ja ongelmissa voi kääntyä sähköalan ammattilaisen puoleen. 
 

• Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia (roiskevedeltä suojattuja). 
 

• Aseta muuntaja paikoilleen vähintään 2 m:n turvaetäisyydelle vedestä. 
 

• Pistoliitännät on suojattava kosteudelta. 
 

• Laitteen saa yhdistää vain määräysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. 
 
 

 

Turvallinen käyttö 
  

• Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettävä huomiota siihen, että kukaan ei kompastu niihin. 
 
 

• Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta. 
 
 

• Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohto on viallinen. 
 

• Laitteeseen ei koskaan saa tehdä teknisiä muutoksia. 
 



-  FI  - 

44 

• Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tässä käyttöohjeessa nimenomaisesti kehotetaan 
näin tekemään. 

 

• Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia töitä, kuin tässä käyttöohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kään-
nyttävä valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epäselvässä tapauksessa valmistajan puoleen. 

 

• Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperäisvaraosia ja -lisävarusteita saa käyttää. 
 

• Älä katso koskaan suoraan laitteen valolähteeseen. 
 

• Käytä laitetta vain toimitukseen sisältyvän muuntajan kanssa. 
 
 

 

Ohjeita tähän käyttöohjeeseen 
 

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Tällä ostoksella Waterfall Illumination olette tehnyt hyvän valinnan. 
Lukekaa tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tätä lai-
tetta koskevat työt ja työt tällä laitteella saa suorittaa vain kyseessä olevan ohjeen mukaan. 
Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen käytön ohjeita. 
Säilyttäkää tämä käyttöohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa käyttöohje eteenpäin. 
 
 

 

Tämän ohjeen symbolit 
 

Varoitusohjeita 
 

Tämän käyttöohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden. 
 
 

 

 V A R O I T U S  
• Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. 
• Noudattamatta jättäminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin. 

 
 

 

 H U O M I O  
• Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. 
• Noudattamatta jättäminen voi johtaa vähäisempiin vammoihin. 

 
 

 

 O H J E  
Tietoja, jotka auttavat ymmärtämään tai ennaltaehkäisemään mahdolliset aineelliset tai ympäristövahingot. 

 
 

 

Muita ohjeita 
 

 A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A. 
 
 

 

Tuotekuvaus 
 

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Määrä 

1 valokisko 1 kpl 

2 pidike, vasen, oikea 2 kpl 

3 liitäntäjohto 1 kpl 

4 muuntaja 1 kpl 
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Toiminnan kuvaus 
  

Waterfall Illumination mahdollistaa sopivasti mitoitetun keinotekoisen vesiputouksen alkukohdan valaistuksen lämpi-
mällä valkoisella valolla. 
 
 

 

Määräystenmukainen käyttö 
 

Waterfall Illumination, jota seuraavassa nimitetään "laitteeksi", saa käyttää ainoastaan seuraavasti: 
 

• Käyttö vain vedellä veden lämpötilan ollessa +4 °C … +35 °C. 
 

• Teknisten tietojen käyttö ja noudattaminen.  
 
 

 

Asennus 
 
 

 

 O H J E  
Herkkä sähköinen laite. Väärä liitäntä rikkoo laitteen. 
• Laitetta ei saa yhdistää himmennettävään virransyöttöön. 

 
 

Toimit näin: 
 

 B, C 
 

1. Työnnä pidikkeet valokiskoon. 
– Älä sekoita oikeita ja vasempia pidikkeitä toisiinsa. 

2. Aseta valokisko ylhäältä päin vesiputouksen lähdealustalle. Kiinnitä huomiota siihen, että pidikkeet ovat oikein läh-
dealustassa. 

 

3. Aseta muuntaja paikoilleen vähintään 2 m:n turvaetäisyydelle vedestä. 
 

4. Yhdistä laitteen liitäntäjohto turvamuuntajaan. 
 
 

 

Käyttöönotto 
 

Laitteen kytkeminen päälle: Työnnä muuntajan verkkopistoke pistorasiaan. Laite kytkeytyy heti päälle. 
Laitteen kytkeminen pois päältä: Irrota muuntajan verkkopistoke. 
 
 

 

Häiriöiden korjaaminen 
 
 

 

Häiriö Syy Korjaus 

LEDit eivät pala verkkojännite puuttuu tarkasta verkkojännite 
tarkasta virransyöttöjohdot 

virransyöttöjohto viallinen vaihda vastaava laite 

muuntaja viallinen vaihda muuntaja 

valokisko viallinen vaihda laite 
 
 
 

 

Kuluvat osat 
 

• Lamppu 
 
 

 

Puhdistus ja huolto 
 
 

 

 V A R O I T U S  
Vaarallinen sähköjännite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! 
• Irrota kaikkien vedessä olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen. 
• Kytke verkkojännite pois päältä ennen töitä laitteelle. 

 
 

 

• Varmista, ettei laitteeseen pääse kosteutta. 
 
 

 

Laitteen puhdistus 
 

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedellä ja pehmeällä sienellä tai liinalla. 
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Varaosat 
 

OASEn alkuperäisosia käyttämällä laite on aina turvallinen 
ja toimii edelleen luotettavasti. 
Varaosapiirroksia ja varaosia löytyy verkkosivustostamme. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Varastointi/säilytys talven yli 
 

Laite ei kestä pakkasta. Se on irrotettava ja säilytettävä varastossa, jos lämpötilan ennustetaan laskevan alle nollan. 
Laitteen oikeanlainen varastointi: 
 

• Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siinä vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat. 
 

• Laite on varastoitava kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa. 
 
 

 

Hävittäminen 
 

 O H J E  
Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. 
• Tee laite käyttökelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierrätyskeskukseen. 

 
 

 

Takuu 
OASE GmbH -yhtiö hoitaa tämän hankkimasi OASE-laitteen valmistajan takuun seuraavien takuuehtojen mukaisesti 
24 kuukauden ajan. Takuuaika alkaa OASE-erikoisliikkeessä suoritetun ensimmäisen oston ajankohdasta. Jos laite 
myydään edelleen, takuuaika ei siten ala alusta. Takuusuoritusten vuoksi ei takuuaika pitene eikä uusiudu. Lakimääräi-
set oikeutesi ostajana säilyvät erityisesti suhteessa takuuseen, eikä niitä tämän takuun toimesta rajoiteta. 
Takuuehdot 
OASE GmbH -yhtiö myöntää takuun moitteettomille laitteille, joiden ominaisuudet ja työstö vastaavat käyttötarkoitusta, 
jotka on ammattimaisesti koottu ja jotka toimivat asianmukaisesti. Takuusuorituksiin kuuluvat meidän valintamme mu-
kainen maksuton korjaus sekä varaosien tai korvaavan laitteen ilmainen toimitus. Jos kyseistä tyyppiä ei enää valmis-
teta, pidätämme oikeuden toimittaa oman valintamme mukaan sellaisen korvaavan laitteen, joka on mahdollisimman 
lähellä korvausvaatimusta vastaavaa laitetyyppiä. Korvausvaatimukset, jotka ovat aiheutuneet asennus- ja käyttövir-
heistä tai riittämättömästä hoidosta esim. käyttämällä sopimattomia puhdistusaineita tai huollon laiminlyönnistä, mää-
räystenvastaisesta käytöstä, vaurioista, jotka ovat aiheutuneet onnettomuuden, pudottamisen, iskujen, pakkasen, pis-
tokkeen katkaisemisen, kaapelin lyhentämisen, kalkkikertymien tai epäasianmukaisten korjausyritysten johdosta, eivät 
kuulu takuusuojan piiriin. Sellaisissa tapauksissa viittaamme asianmukaiseen käyttöön, joka on selostettu käyttöoh-
jeessa, joka on takuun osa. Kuluvat osat, kuten lamput tms, eivät kuulu takuun piiriin. 
Irrotuksen ja asennuksen ja tarkastuksen aiheuttamat kustannukset, menetettyä voittoa koskevat vaatimukset ja vahin-
gonkorvaukset eivät myöskään kuulu takuun piiriin, samoin kuin eivät myöskään pidemmälle menevät vaatimukset kor-
vauksista niistä menetyksistä, joita laite tai sen käyttö on aiheuttanut. 
Takuu on voimassa ainoastaan siinä maassa, jossa laite on ostettu OASE-erikoisliikkeestä. Tämän takuun osalta on 
voimassa saksalainen oikeuskäytäntö poikkeuksena Yhdistyneiden kansakuntien sisällä tehdyt päätökset koskien sopi-
musta kansainvälisistä tuoteostoista (CISG). 
Takuuvaatimuksia voi tehdä ainoastaan yhtiölle OASE GmbH, Tecklenburger Strasse 161, D-48477 Hörstel, Deutsch-
land siten, että ostaja lähettää korvausvaatimusta koskevan laitteen tai laiteosan tähän osoitteeseen ilman rahtimaksua 
ja omalla kuljetusvastuullaan ja liittää oheen OASE-erikoisliikkeen alkuperäisostokuitin, tämän takuuasiakirjan sekä 
kirjalliset tiedot korvausvaatimusta koskevasta viasta. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Az eredeti használati útmutató fordítása 
 
 

 

 FIGYELMEZTETÉS  
 

• A jelen készüléket 8  évesnél idősebb gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, ill. hiányos 
tapasztalattal és megfelelő tudással rendelkező személyek akkor 
kezelhetik, ha felügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos 
használata vonatkozásában eligazításban részesültek, és megér-
tették az ebből eredő veszélyeket. 

• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
• Tisztítást és a felhasználó által végzendő karbantartási munkákat 

nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem állnak felügyelet 
alatt. 

 

• A készüléket maximum 30 mA névleges áramerősségű hibaáram-
védelemmel kell ellátni. 

 

• Csak akkor csatlakoztassa a készüléket, ha a készülék és az ára-
mellátás elektromos adatai megegyeznek. A készülék adatai a 
típustáblán, a csomagoláson vagy ebben az útmutatóban találhatóak 
meg. 

 

• Áramütés okozta halálos vagy súlyos sérülések lehetségesek! 
Mielőtt vízbe nyúlna, válassza le az elektromos hálózatról a vízben 
található valamennyi készüléket. 

 

• A készüléke nem szabad használni sérült elektromos vezetékek 
vagy sérült burkolat esetén. 

 

• A sérült csatlakozó vezeték nem cserélhető ki. Ártalmatlanítsa hul-
ladékként az eszközt. 

 
 

 

Biztonsági útmutatások 
 

Előírásszerű elektromos telepítés 
 

• Az elektromos szerelési munkálatoknak meg kell felelniük a létesítésre vonatkozó nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizárólag villamossági szakember végezheti el. 

• Egy személy akkor számít villamossági szakembernek, ha szakmai képesítése, ismeretei és tapasztalatai alapján 
képes és jogosult a rábízott munkát felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozó regionális és nemzeti szabványok, előírások és rendelkezések be-
tartására is. 

 

• A készülék csatlakoztatása csak akkor megengedett, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai megegyez-
nek. A készülék adatai a típustáblán, a csomagoláson vagy ebben az útmutatóban találhatóak meg. 

 

• Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 
 

• A hosszabbító vezetékeknek és elosztóknak (pl. elosztósáv) alkalmasnak kell lenniük szabadban történő használatra 
(fröccsenő víz elleni védelem). 
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• A transzformátort a víztől legalább 2m-es biztonságos távolságban felállítani. 
 

• Óvja a dugós csatlakozókat a nedvességtől. 
 

• A készüléket csak előírásszerűen telepített dugaszolóaljzatra csatlakoztassa. 
 
 

 

Biztonságos üzemeltetés 
 
 

• A vezetékeket sérülésektől védetten fektesse le és ügyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennük. 
 
 

• A készüléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy húzni. 
 
 

• Sérült elektromos vezeték esetén a készüléket tilos használni. 
 

• Soha ne hajtson végre műszaki változtatásokat a készüléken. 
 

• Csak akkor nyissa fel a készülék vagy a hozzá tartozó részek házát, ha erre a jelen útmutató kifejezetten felszólítja. 
 

• Csak olyan munkálatokat végezzen a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem szüntethető meg, forduljon felhatalmazott ügyfélszolgálati ponthoz vagy kétség esetén a gyártóhoz. 

 

• A készülékhez csak eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 
 

• Soha ne nézzen a közvetlenül a berendezés fényforrásába. 
 

• A készüléket csak a szállított transzformátorral üzemeltesse. 
 
 

 

Információk ehhez a használati útmutatóhoz 
 

Üdvözöljük az OASE Living Water nevében. Ön ezen termék Waterfall Illumination megvásárlásával jó döntést 
hozott. 
Az első használatba vétel előtt olvassa el gondosan a használati útmutatót és ismerkedjen meg a készülékkel. Az kés-
zülékkel, vagy a készüléken végzett bármilyen munka esetén tartsa be a jelen útmutatóban leírtakat. 
A készülék helyes és biztonságos haszálata érdekében feltétlenül vegye figyelembe a biztonsági előírásokat. 
Őrizze meg gondosan a jelen használati útmutatót. Ha másnak adja a készüléket, adja oda ezt a használati útmutatót 
is. 
 
 

 

A jelen útmutatóban használt szimbólumok 
 

Figyelmeztetések 
 

A jelen útmutatóban található figyelmeztetések jelzőszavak segítségével vannak csoportosítva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét. 
 
 

 

 F I G Y E L M E Z T E T É S  
• Lehetséges veszélyes helyzetet jelöl. 
• A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása halált vagy rendkívül súlyos sérüléseket okozhat. 

 
 

 

 V I G Y Á Z A T  
• Lehetséges veszélyes helyzetet jelöl. 
• A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása enyhe vagy könnyű sérüléseket okozhat. 

 
 

 

 Ú T M U T A T Á S  
A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és környezeti károk megelőzésére szolgáló információk. 

 
 

 

További útmutatások 
 

 A Hivatkozás ábrára, pl. A ábra. 
 
 

 

Termékleírás 
 

Szállítási terjedelem és készülék-felépítés 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Darabszám 

1 fénysín 1 DB 

2 tartó, jobb, bal 2 DB 

3 csatlakozó vezeték 1 DB 

4 transzformátor 1 DB 
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Funkcionális leírás 
  

Waterfall Illumination megfelelő méretezésű mesterséges vízesés forrásának meleg fehér fénnyel történő me-
gvilágítását teszi lehetővé. 
 
 

 

Rendeltetésszerű használat 
 

Waterfall Illumination, a továbbiakban: „készülék”, kizárólag csak a következőképpen használható: 
 

• Üzemeltetés csak vízzel, +4 °C és +35 °C közötti vízhőmérséklet esetén. 
 

• Üzemeltetés a műszaki adatok betartása mellett.  
 
 

 

Installáció 
 
 

 

 Ú T M U T A T Á S  
Érzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelő csatlakoztatás tönkreteszi a készüléket. 
• Tilos a készüléket fokozatmentesen állítható áramforrásra kapcsolni. 

 
 

Ez az alábbiak szerint végezhető el: 
 

 B, C 
 

1. Illessze a tartókat a fénysínre. 
– Ne cserélje fel a jobb és bal oldali tartókat. 

2. Helyezze a fénysínt felülről a vízesés forrásába. Ügyeljen arra, hogy a tartók megfelelően illeszkedjenek a forrásba. 
 

3. A transzformátort a víztől legalább 2m-es biztonságos távolságban felállítani. 
 

4. Kösse össze a készülék csatlakozó vezetékét a biztonsági transzformátorral. 
 
 

 

Üzembe helyezés 
 

A berendezés bekapcsolása: Csatlakoztassa az áramátalakító hálózati csatlakozóját az aljzathoz. A készülék 
azonnal bekapcsol. 
A berendezés kikapcsolása: Áramátalakító hálózati csatlakozó kihúzása. 
 
 

 

Hibaelhárítás 
 
 

 

Üzemzavar Ok Megoldás 

A LED-ek nem világítanak. Hiányzik a hálózati feszültség. Ellenőrizze a hálózati feszültséget. 
Ellenőrizze a betápláló vezetékeket. 

A betápláló vezeték hibás. Cserélje ki a hozzá tartozó készüléket. 

A transzformátor hibás. Cserélje ki a transzformátort. 

A fénysín hibás. Cserélje ki a készüléket 
 
 
 

 

Kopóalkatrészek 
 

• Izzó 
 
 

 

Tisztítás és karbantartás 
 
 

 

 F I G Y E L M E Z T E T É S  
Halál vagy súlyos sérülések veszélyes elektromos feszültség miatt! 
• Mielőtt vízbe nyúlna, feszültségmentesítse az összes, vízben lévő készüléket. 
• A készüléken végzendő munka megkezdése előtt kapcsolja le a hálózati feszültséget. 

 
 

 

• Ügyeljen arra, hogy ne jusson nedvesség a készülékbe. 
 
 

 

Készülék tisztítása 
 

A készüléket szükség esetén tiszta vízzel és puha kefével vagy ruhával htisztítsa meg. 
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Pótalkatrészek 
 

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készülék biztonságos 
marad és továbbra is megbízhatóan működik. 
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon 
talál. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/alkatreszek 
 
 
 

 
 

Tárolás/Telelés 
 

A készülék nem fagyálló, és várható fagy esetén le kell szerelni és megfelelően el kell tárolni. 
Így tárolja helyesen a készüléket: 
 

• Alaposan tisztítsa meg a készüléket, ellenőrizze az épségét, és cserélje ki a sérült alkatrészeket. 
 

• A szivattyút szárazon, fagymentes helyen kell tárolni. 
 
 

 

Megsemmisítés 
 

 Ú T M U T A T Á S  
A készüléket nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani. 
• A készüléket a kábel levágásával használhatatlanná kell tenni, és az arra előirányzott visszavételi rendsze-

ren keresztül kell ártalmatlanítani. 
 
 

 

Garancia 
Az OASE GmbH az alábbi garanciális feltételeknek megfelelően 24 hónap gyártói garanciát vállal az Ön által meg-
vásárolt OASE készülékre. A garanciaidő az OASE szakkereskedésben történő első vásárláskor kezdődik meg. To-
vábbértékesítés esetén ezért nem kezdődik újra a garanciaidő. Garanciális szolgáltatások által a garanciaidő nem 
hosszabbodik vagy újul meg. Az Ön vevői jogai, különösen a szavatosságból eredő jogai tovább élnek, és a jelen ga-
rancia nem korlátozza azokat. 
Garanciális feltételek 
Az OASE GmbH garanciát vállal a hibátlan, a rendeltetésnek megfelelő összeállításra és kialakításra, a szakszerű ösz-
szeszerelésre valamint a rendeltetésszerű működőképességre. A garancia szolgáltatás választásunknak megfelelően 
a díjmentes javításra, ill. cserealkatrészek vagy cserekészülék díjmentes kiszállítására vonatkozik. Amennyiben a szó-
ban forgó típust már nem gyártják, fenntartjuk a jogot, hogy a cserekészüléket a termékválasztékunkból úgy választjuk 
ki, hogy az típusában legközelebb legyen a reklamáció tárgyát képező készülékhez. Az olyan reklamációk, melynek 
oka beszerelési és kezelési hibára, valamint ápolás hiányára, pl. nem megfelelő tisztítószer használatára vagy nem 
megengedett karbantartásra, nem rendeltetésszerű használatra, balesetre, leesésre, ütésre, fagyhatásra, a csatlakozó 
levágására, a kábel megrövidítésére, vízkőlerakódásra vagy szakszerűtlen szerelési kísérletek általi sérülésekre vezet-
hető vissza, nem tartoznak a garancia hatálya alá. Itt utalunk a szakszerű használat vonatkozásában a használati uta-
sításra, amely a garancia részét képezi. A kopóalkatrészekre, mint pl. izzók stb. szintén nem terjed ki a garancia. 
A ki- és beszerelésre, ill. átvizsgálásra történő ráfordítások megtérítése, kiesett bevétel és kártérítés ugyanúgy nem 
tartoznak a garancia körébe, mint bármely más, a gép vagy annak használata által okozott kárból és veszteségből 
eredő igény. 
A garancia csak abban az országban érvényesíthető, melyben a készüléket az OASE szakkereskedőtől megvásárol-
ták. A jelen garancia esetében a németországi jog a mérvadó, az ENSZ nemzetközi kereskedelemre vonatkozó egyez-
ményének (CISG) kizárásával. 
A garanciából származó igények csak az OASE GmbH-val, Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel, Németor-
szág, szemben úgy érvényesíthetők, ha a kifogásolt készüléket vagy a készülék kifogásolt részét bérmentesítve és 
saját szállítási kockázatra, az OASE szakkereskedés eredeti vásárlási bizonylatának másolatával, ezzel a garanciale-
véllel, valamint a kifogásolt hiba leírásával együtt elküldi. 
 

http://www.oase-livingwater.com/alkatreszek
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji użytkowania 
 
 

 

 OSTRZEŻENIE  
 

• Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat i ponadto 
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umysłowych zdolno-
ściach, albo nie posiadających niezbędnego doświadczenia i wie-
dzy, gdy będą one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczeństwo użytkowania tego urządzenia lub zostaną odpowiednio 
przez nią poinstruowane i poinformowane o wynikających stąd za-
grożeniach. 

• Dzieciom zabrania się zabawy z tym urządzeniem. 
• Czyszczenie ani czynności serwisowe użytkownika nie mogą być 

wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorosłej. 
• Urządzenie musi być zabezpieczone wyłącznikiem różnicowoprądo-

wym, ze znamionowym prądem upływowym wynoszącym maksy-
malnie 30 mA. 

• Urządzenie podłączyć tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzą-
dzenia i zasilania energią są zgodne. Dane urządzenia znajdują się 
na tabliczce znamionowej na urządzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukcji. 

• Śmierć lub ciężkie obrażenia przez porażenie prądem są możliwe! 
Przed włożeniem rąk do wody należy odłączyć od sieci wszystkie 
urządzenia elektryczne znajdujące się w wodzie. 

• Nie używać urządzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa są 
uszkodzone. 

• Uszkodzonego przewodu podłączeniowego nie można wymienić. 
Oddać urządzenie do utylizacji. 

 
 

 

Przepisy bezpieczeństwa 
 

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami 
 

• Instalacje elektryczne muszą odpowiadać krajowym przepisom instalacyjnym i mogą być wykonywane tylko przez 
specjalistów elektryków. 

• Specjalistą elektrykiem jest osoba, która w oparciu o swoje wykształcenie, wiedzę i doświadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia końcowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadań specjalistów 
należy też określenie potencjalnych niebezpieczeństw i zapewnienie przestrzegania obowiązujących miejscowych 
oraz krajowych norm, przepisów i postanowień. 

 

• Podłączenie urządzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urządzenia i zasilania energią są 
zgodne. Dane urządzenia znajdują się na tabliczce znamionowej na urządzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukcji. 

 

• W przypadku pytań i problemów należy zwrócić się do specjalisty elektryka. 
 

• Przedłużacze przewodów i rozdzielacze prądu (np. listwy z gniazdkami) muszą być przeznaczone do użytkowania na 
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody). 

 

• Transformator należy ustawiać w bezpiecznym odstępie, wynoszącym co najmniej 2 m od wody. 
 

• Chronić złącza wtykowe przed wilgocią. 
 

• Urządzenie podłączyć tylko do prawidłowo zainstalowanego gniazdka. 
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Bezpieczna eksploatacja 
  

• Przewody należy układać w sposób chroniony przed uszkodzeniami i tak, żeby nie stanowiły niebezpieczeństwa po-
tknięcia się. 

 
 

• Nie przenosić ani ciągnąć urządzenia chwytając za przewód elektryczny. 
 
 

• W przypadku uszkodzonego przewodu elektrycznego nie wolno użytkować urządzenia. 
 

• Nie dokonywać żadnych przeróbek technicznych urządzenia. 
 

• Obudowę urządzenia oraz należących do niego elementów wolno otworzyć tylko wtedy, gdy jest to wyraźnie zalecane 
w instrukcji. 

 

• Przy urządzeniu należy wykonywać tylko te prace, które są opisane w niniejszej instrukcji. Jeśli nie da się usunąć 
problemu we własnym zakresie, to należy zwrócić się do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie wątpliwości 
do producenta. 

 

• Używać tylko oryginalnych części zamiennych i oryginalnego wyposażenia dodatkowego. 
 

• Nigdy nie patrzeć bezpośrednio w źródło światła emitowanego przez urządzenie. 
 

• Urządzenia należy używać tylko transformatorem dostarczanym w zestawie. 
 
 

 

Przedmowa do instrukcji użytkowania 
 

Witamy w OASE Living Water. Kupując Waterfall Illumination, dokonali Państwo dobrego wyboru. 
Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję użytkowania i zapoznać się z za-
sadą działania urządzenia. Wszystkie prace dotyczące tego urządzenia mogą być wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji. 
Bezwzględnie przestrzegać przepisów bezpieczeństwa pracy w odniesieniu do prawidłowego i bezpiecznego użytko-
wania. 
Instrukcję użytkowania należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedaży urządzenia nowemu 
właścicielowi należy przekazać również instrukcję użytkowania. 
 
 

 

Symbole w niniejszej instrukcji 
 

Ostrzeżenia 
 

Ostrzeżenia w niniejszej instrukcji są klasyfikowane przez hasła ostrzegawcze, które określają wielkość zagrożenia. 
 
 

 

 O S T R Z E Ż E N I E  
• Określa możliwą niebezpieczną sytuację. 
• W razie lekceważenia może dojść do wypadku z ciężkimi lub śmiertelnymi obrażeniami. 

 
 

 

 O S T R O Ż N I E  
• Określa możliwą niebezpieczną sytuację. 
• W razie lekceważenia może dojść do lekkich lub nieznacznych skaleczeń. 

 
 

 

 W S K A Z Ó W K A  
Informacje przyczyniające się do lepszego zrozumienia i do zapobiegania możliwym szkodom materialnym lub 
w środowisku naturalnym. 

 
 

 

Dalsze wskazówki 
 

 A Odnośnik do rysunku, np. rysunek A. 
 
 

 

Opis produktu 
 

Zakres dostawy i budowa urządzenia 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Ilość 

1 Szyna świetlna 1 szt. 

2 Uchwyt, prawy, lewy 2 szt. 

3 Kabel przyłączeniowy 1 szt. 

4 Transformator 1 szt. 
 
 



-  PL  - 

53 

 
 

Opis działania 
  

Waterfall Illumination służy do oświetlania ciepłym, białym światłem sztucznego wodospadu o odpowiednich wymia-
rach. Oświetlane jest miejsce, w którym wodospad się rozpoczyna. 
 
 

 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

Waterfall Illumination, zwany dalej "Urządzeniem", może być używany wyłącznie w następujący sposób: 
 

• Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do +35 °C. 
 

• Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.  
 
 

 

Instalacja 
 
 

 

 W S K A Z Ó W K A  
Wrażliwe elementy elektryczne. Błędne podłączenie powoduje zniszczenie urządzenia. 
• Nie podłączać urządzenia do zasilania z regulacją napięcia. 

 
 

Należy postępować w sposób następujący: 
 

 B, C 
 

1. Zamocować uchwyty na szynie świetlnej. 
– Nie należy pomylić prawej i lewej strony uchwytów. 

2. Szynę świetlną włożyć od góry do koryta wodospadu. Zwrócić uwagę, aby uchwyty były prawidłowo umieszczone w 
korycie. 

 

3. Transformator należy ustawiać w bezpiecznym odstępie, wynoszącym co najmniej 2 m od wody. 
 

4. Przewód przyłączeniowy urządzenia podłączyć do transformatora zabezpieczającego. 
 
 

 

Uruchomienie 
 

Włączanie urządzenia: Wtyczkę sieciową transformatora włożyć w gniazdo wtykowe. Urządzenie włącza się natych-
miast. 
Wyłączanie urządzenia: Wyjąć wtyczkę sieciową transformatora. 
 
 

 

Usuwanie usterek 
 
 

 

Usterka Przyczyna Środki zaradcze 

Kontrolki nie świecą się Brak napięcia sieciowego Sprawdzić napięcie sieciowe 
Skontrolować przewody 

Uszkodzony przewód doprowadzający Wymienić określone urządzenie 

Uszkodzony transformator Wymienić transformator 

Uszkodzona fotokomórka Wymienić urządzenie 
  
 

 

Części ulegające zużyciu 
 

• Żarówka 
 
 

 

Czyszczenie i konserwacja 
 
 

 

 O S T R Z E Ż E N I E  
Śmierć lub ciężkie obrażenia przez porażenie niebezpiecznym napięciem elektrycznym! 
• Przed włożeniem rąk do wody należy odłączyć napięcie sieciowe wszystkich znajdujących się w wodzie 

urządzeń. 
• Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu należy odłączyć napięcie sieciowe. 

 
 

 

• Należy uważać, aby do urządzenia nie przedostała się wilgoć. 
 
 

 

Czyszczenie urządzenia 
 

W razie potrzeby oczyścić urządzenie czystą wodą i miękką gąbką lub ściereczką. 
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Części zamienne 
 

Dzięki oryginalnym częściom zamiennym OASE urządze-
nie pozostaje bezpieczne i będzie nadal niezawodnie dzia-
łać. 
Rysunki i wykazy części zamiennych znajdują się na na-
szej stronie internetowej. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/czescizamienne 
 
 
 

 
 

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 
 

Urządzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zostać wymontowane najpóźniej przed zapowiadanym 
mrozem. 
Prawidłowe przechowywanie urządzenia: 
 

• Gruntownie oczyścić urządzenie, skontrolować stan pod względem uszkodzeń, wymienić wadliwe części. 
 

• Urządzenie należy przechowywać w miejscu suchym i nienarażonym na działanie mrozu. 
 
 

 

Usuwanie odpadów 
 

 W S K A Z Ó W K A  
Urządzenia nie wolno wyrzucać do pojemnika na odpady komunalne. 
• Urządzenie uczynić nienadającym się do użytku poprzez odcięcie kabla zasilającego i oddać do utylizacji 

tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotów. 
 
 

 

Gwarancja 
Firma OASE GmbH udziela na zakupione przez Państwa urządzenie OASE gwarancji producenta, zgodnie z wymie-
nionymi poniżej warunkami gwarancyjnymi na okres 24 miesięcy. Okres gwarancji rozpoczyna się z chwilą pierw-
szego zakupu urządzenia u przedstawiciela firmy OASE. W przypadku późniejszego odsprzedania towaru okres gwa-
rancji nie zaczyna obowiązywać od nowa. Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu ani ponowieniu w wyniku usług gwa-
rancyjnych. Prawa kupującego określone obowiązującymi przepisami, a w szczególności z tytułu rękojmi, pozostają 
zachowane i nie są w żaden sposób ograniczone niniejszą gwarancją. 
Warunki gwarancji 
Firma OASE GmbH udziela gwarancji na poprawną, zgodną z przeznaczeniem konstrukcję i jakość wykonania, fa-
chowy montaż i prawidłową funkcjonalność urządzenia. Usługa gwarancyjna jest ograniczona w zależności od decyzji 
naszej firmy do bezpłatnej naprawy, bądź bezpłatnej dostawy części zamiennych lub urządzenia zamiennego. Jeśli 
określony typ urządzenia nie będzie już produkowany, zastrzegamy sobie - w zależności od decyzji naszej firmy - do-
starczenie z naszego asortymentu urządzenia zamiennego, które będzie w możliwie największym stopniu zbliżone do 
uszkodzonego urządzenia. Reklamacje, które wynikają z błędów w montażu i obsłudze oraz nieprawidłowej konserwa-
cji - przykładowo zastosowanie nieodpowiednich środków do czyszczenia lub zaniedbanie konserwacji - oraz użytko-
wania niezgodnego z przeznaczeniem, uszkodzenia w wyniku wypadku, uderzenia, upadku, działania mrozu, odcięcia 
wtyczki, skrócenia kabla, odkładania się kamienia i nieprawidłowych prób naprawy nie podlegają ochronie gwarancyj-
nej. W odniesieniu do prawidłowego użytkowania zwracamy uwagę na przestrzeganie zaleceń instrukcji obsługi, która 
jest częścią gwarancji. Części ulegające zużyciu, jak np. akcesoria świetlne, nie są objęte gwarancją. 
Gwarancja nie obejmuje zwrotu kosztów demontażu i montażu bądź kontroli urządzenia, ewentualnej utraty przycho-
dów lub innych odszkodowań oraz roszczeń za szkody i straty jakiegokolwiek rodzaju, które zostały spowodowane 
przez urządzenie lub jego użytkowanie. 
Gwarancja dotyczy tylko kraju, w którym urządzenie zostało zakupione u sprzedawcy firmy OASE. W przypadku niniej-
szej gwarancji obowiązuje prawo niemieckie z wyłączeniem Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach między-
narodowej sprzedaży towarów (CISG) 
Roszczenia z tytułu gwarancji mogą być kierowane tylko do firmy OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, 
D-48477 Hörstel, Niemcy. Użytkownik musi przesłać przesyłką opłaconą i na własne ryzyko transportowe reklamo-
wane urządzenie lub część urządzenia wraz z oryginalnym dowodem zakupu od sprzedawcy firmy OASE, kartą gwa-
rancyjną oraz pisemną informacją na temat usterki będącej przedmiotem reklamacji. 
 

http://www.oase-livingwater.com/czescizamienne
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Překlad originálu Návodu k použití. 
 
 

 

 VAROVÁNÍ  
 

• Tento přístroj nesmí být používaný dětmi do 8  let a kromě toho i 
osobami se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, pokud 
nejsou pod dohledem nebo nebyly poučeny o bezpečném 
používání přístroje a mohou z tohoto důvodu vzniknout nebezpečí. 

• Děti si nesmí s přístrojem hrát. 
• Čištění a uživatelská údržba nesmí být prováděna dětmi bez do-

zoru. 
 

• Přístroj musí být zajištěn pomocí ochranného zařízení chybného 
proudu s jmenovitým poruchovým proudem maximálně 30 mA. 

 

• Přístroj zapojujte pouze tehdy, shodují-li se elektrické údaje přístroje 
s údaji elektrického napájení. Údaje o přístroji se nachází na typo-
vém štítku přístroje, na obalu nebo v tomto návodu. 

 

• Může dojít ke smrti nebo těžkým zraněním elektrickým proudem! 
Dříve, než sáhnete do vody, odpojte všechny elektrické přístroje, 
které jsou ve vodě, od elektrická sítě. 

 

• Přístroj nesmíte používat, pokud jsou poškozené elektrické vodiče 
nebo kryty. 

 

• Poškozený přívodní kabel nelze vyměnit. Přístroj zlikvidujte. 
 
 

 

Bezpečnostní pokyny 
 

Elektrická instalace podle předpisů 
 

• Elektrické instalace musí odpovídat národním ustanovením pro zřizovatele a smí je provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář. 

• Za kvalifikovaného elektrikáře je považována osoba, která je na základě svého odborného vzdělání, znalostí a zkuše-
ností způsobilá a oprávněná provádět jí zadané práce. Práce odborníka zahrnuje také rozeznání možného nebezpečí 
a dodržování příslušných místních a národních norem, předpisů a ustanovení. 

 

• Připojení přístroje je povoleno pouze tehdy, shodují-li se elektrické údaje přístroje s údaji napájení proudem. Údaje o 
přístroji se nachází na typovém štítku přístroje, na obalu nebo v tomto návodu. 

 

• S případnými otázkami a potížemi se obraťte na kvalifikovaného elektrikáře. 
 

• Prodlužovací vedení a elektrický rozvaděč (např. zásuvkový systém) musí být určeny k užití ve venkovním prostředí 
(odstřikující voda). 

 

• Trafo musí být instalováno v bezpečné vzdálenosti minimálně 2 m od vody. 
 

• Chraňte konektorové spoje před vlhkostí. 
 

• Připojujte přístroj pouze ke správně instalované zásuvce. 
 
 

 

Bezpečný provoz 
 
 

• Vodiče instalujte tak, aby byly chráněné před poškozením a pamatujte, že o ně nesmí nikdo zakopnout. 
 
 

• Nepřenášejte přístroj za elektrické vodiče ani jej za ně netahejte. 
 
 

• Při vadném vedení nesmí být přístroj provozován. 
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• Nikdy neprovádějte technické změny na zařízení. 
 

• Otevírejte kryt přístroje nebo příslušné díly pouze za předpokladu, že jste k tomu vysloveně vyzvání v návodu. 
 

• Provádějte na přístroji pouze takové práce, které jsou popsané v tomto návodu. Pokud nelze problémy odstranit, 
kontaktujte autorizovaný zákaznický servis nebo v případě pochybností výrobce. 

 

• Používejte pro přístroj pouze originální náhradní díly a příslušenství. 
 

• Nikdy se nedívejte přímo do světelného zdroje přístroje. 
 

• Přístroj provozujte pouze s trafem obsaženém v dodávce. 
 
 

 

Pokyny k tomuto návodu k použití 
 

Vítejte u OASE Living Water. Koupě tohoto výrobku Waterfall Illumination byla dobrou volbou. 
Ještě před prvním použitím tohoto zařízení si pečlivě pročtěte návod k použití a dobře se s vaším novým zařízením 
seznamte. Veškeré práce na tomto a s tímto přístrojem mohou být prováděny jen podle přiloženého návodu. 
Bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní pokyny pro správné a bezpečné používání. 
Tento návod k použití pečlivě uschovejte. Při změnì vlastníka předejte i návod k použití. 
 
 

 

Symboly použité v tomto návodu 
 

Varovné pokyny 
 

Varovné pokyny v tomto návodě jsou klasifikovány pomocí signálních slov, které označují míru nebezpečí. 
 
 

 

 V A R O V Á N Í  
• Označuje možnou nebezpečnou situaci. 
• Při nedodržení můžou být důsledkem smrt nebo těžká zranění. 

 
 

 

 O P A T R N Ě  
• Označuje možnou nebezpečnou situaci. 
• Při nedodržení můžou být důsledkem lehká nebo nepatrné zranění. 

 
 

 

 U P O Z O R N Ě N Í  
Informace, které slouží pro lepší pochopení nebo předcházení možným materiálním škodám nebo škodám na 
životním prostředí. 

 
 

 

Další pokyny 
 

 A Odkaz na jeden z obrázků., např. obrázek A. 
 
 

 

Popis výrobku 
 

Objem dodávky a konstrukce přístroje 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Počet 

1 Světelná lišta 1 KS 

2 Držák, vpravo, vlevo 2 KS 

3 Přípojné vedení 1 KS 

4 Transformátor 1 KS 
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Popis funkcí 
  

Waterfall Illumination umožňuje osvětlení začátku vhodně dimenzovaného umělého vodopádu teplým bílým světlem. 
 
 

 

Použití v souladu s určeným účelem 
 

Waterfall Illumination, dále jen „přístroj“, se smí používat výhradně podle níže uvedených pokynů: 
 

• Provoz pouze s vodou při teplotě vody +4 °C … +35 °C. 
 

• Provoz při dodržení technických údajů.  
 
 

 

Instalace 
 
 

 

 U P O Z O R N Ě N Í  
Citlivé elektrické součásti. Chybné připojení přístroj zničí. 
• Přístroj nepřipojujte ke stmívatelnému zdroji proudu. 

 
 

Postupujte následovně: 
 

 B, C 
 

1. Nasuňte držáky na světelnou lištu. 
– Nezaměňte pravé a levé držáky. 

2. Položte světelnou lištu shora do lože pramenu vodopádu. Dbejte na to, aby držáky seděly správně v loži pramenu. 
 

3. Trafo musí být instalováno v bezpečné vzdálenosti minimálně 2 m od vody. 
 

4. Připojovací vedení přístroje spojte s bezpečnostním transformátorem. 
 
 

 

Uvedení do provozu 
 

Zapnutí přístroje: Zasuňte zástrčku trafa do zásuvky. Přístroj se okamžitě zapne. 
Vypnutí přístroje: Vytáhněte zástrčku trafa ze zásuvky. 
 
 

 

Odstraňování poruch 
 
 

 

Porucha Příčina Odstranění 

LED nesvítí Chybí síťové napětí Zkontrolujte síťové napětí 
Zkontrolujte přívodní vedení 

Přívodní vedení vadné Vyměňte příslušný přístroj 

Trafo vadné Vyměňte trafo 

Světelná lišta vadná Vyměňte přístroj 
 
 
 

 

Súčasti podliehajúce opotrebeniu 
 

• Žárovka 
 
 

 

Čištění a údržba 
 
 

 

 V A R O V Á N Í  
Smrt nebo těžká zranění nebezpečným elektrickým napětím! 
• Dříve než budete sahat do vody, vypněte veškerá zařízení nacházející se pod vodou, která jsou pod 

napětím. 
• Než začnete pracovat se zařízením, odpojte síťové napětí. 

 
 

 

• Dbejte proto na to, aby do přístroje nevnikla voda. 
 
 

 

Vyčistit přístroj 
 

V případě potřeby přístroj vyčistěte čistou vodou a měkkou houbou nebo utěrkou. 
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Náhradní díly 
 

S originálními díly OASE zůstane zařízení bezpečné a 
bude nadále spolehlivě fungovat. 
Výkresy náhradních dílů a náhradní díly naleznete na naší 
internetové stránce. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/nahradnidily 
 
 
 

 
 

Uložení/zazimování 
 

Přístroj není odolný proti mrazu a pokud lze očekávat mrazivé počasí, musí být odinstalován a uložen. 
Správné uskladnění přístroje: 
 

• Přístroj důkladně vyčistěte,zkontrolujte, zda není poškozený a poškozené části vyměňte. 
 

• Přístroj osušte a uskladněte chráněný před mrazem. 
 
 

 

Likvidace 
 

 U P O Z O R N Ě N Í  
Toto zařízení nesmí být likvidováno společně s domovním odpadem. 
• Přístroj znehodnotit odříznutím kabelu a zabránit dalšímu použití. Zlikvidovat vhodným systémem zpětného 

odběru. 
 
 

 

Záruka 
OASE GmbH poskytuje na tento přístroj OASE, který jste si pořídili, záruku výrobce podle následujících záručních pod-
mínek po dobu 24 měsíců. Záruční lhůta začíná běžet prvním zakoupením u odborného prodejce OASE. V případě 
dalšího prodeje nezačíná záruční lhůta běžet znovu. V případně opravy v době záruky se záruční doba neprodlužuje 
ani nezačíná běžet znovu. Vaše zákonná práva kupujícího zejména z ručení za kvalitu zboží trvají nadále a nejsou 
touto zárukou omezena. 
Záruční podmínky 
OASE GmbH ručí za vlastnosti a zpracování podle účelu výrobku, odbornou a bezchybnou montáž a řádnou funkč-
nost. Záruční servis podle naší volby se vztahuje na bezplatnou opravu nebo bezplatné dodání náhradních dílů nebo 
náhradního zařízení. Pokud by se už příslušný model nevyráběl, vyhrazujeme si právo dodat podle vlastního uvážení 
náhradní zařízení z našeho sortimentu, který je reklamovanému modelu co nejpodobnější. Na závady, jejichž příčinou 
jsou chyby při montáži a obsluze, nedostatečná péče, použití nevhodných čisticích prostředků nebo zanedbaná 
údržba, jiné než předpokládané použití, poškození z důvodu nehody, pádu, nárazu, vystavení mrazu, odříznutí zá-
strčky, zkrácení kabelu, usazování vodního kamene nebo neodborné pokusy o opravu, se záruka nevztahuje. Proto 
odkazujeme na odborné používání dle návodu k použití, který je nedílnou součástí záruky. Záruka se nevztahuje na 
díly podléhající opotřebení, jako jsou např. osvětlovací prostředky atd. 
Ze záruky jsou vyloučeny nároky na úhradu výdajů na demontáž a montáž a kontrolu, požadavky na úhradu ušlého 
zisku a odškodnění, stejně jako další nároky za jakékoliv škody a ztráty způsobené zařízením nebo jeho používáním. 
Záruka platí jen v té zemi, kde bylo zařízení zakoupeno u odborného prodejce OASE. Pro tuto záruku platí německé 
právo s vyloučením dohody OSN o smlouvách v mezinárodním obchodě a koupi zboží (CISG). 
Požadavky vycházející ze záruky lze uplatňovat pouze vůči OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-
48477 Hörstel, Německo tak, že nám bezplatně a na vlastní dopravní riziko zašlete reklamovaný přístroj nebo jeho 
část s originálním potvrzením o prodeji distributorem OASE, tímto záručním listem jakož i písemným uvedením rekla-
mované vady. 
 

http://www.oase-livingwater.com/nahradnidily
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Preklad originálu Návodu na použitie 
 
 

 

 VÝSTRAHA  
 

• Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8  rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, keď sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom používaní prístroja a 
pochopili nebezpečenstvá, ktoré z toho vyplývajú. 

• Deti sa s prístrojom nesmú hrať. 
• Deti nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu. 
 

• Prístroj musí byť zabezpečený ochranným zariadením proti 
chybnému prúdu s menovitým chybným prúdom, ktorý nie je väčší 
než 30 mA. 

 

• Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja 
a jeho napájania. Údaje o prístroji sa nachádzajú na typovom štítku 
prístroja, na obale alebo v tomto návode na obsluhu. 

 

• Smrť alebo ťažké zranenia spôsobené zásahom elektrického prúdu! 
Skôr než siahnete do vody, odpojte od siete všetky zariadenia, ktoré 
sa nachádzajú vo vode. 

 

• Nepoužívajte zariadenie, ak sú elektrické prípojky alebo kryty 
poškodené. 

 

• Poškodené pripojovacie vedenia sa nedajú nahradiť. Zlikvidujte 
prístroj. 

 
 

 

Bezpečnostné pokyny 
 

Elektrická inštalácia podľa predpisov  
 

• Elektrické inštalácie musia zodpovedať národným predpisom pre zriaďovateľov inštalácie a môže ich vykonávať iba 
kvalifikovaný elektrikár. 

• Za kvalifikovaného elektrikára sa považuje osoba, ktorá je na základe svojho odborného vzdelania, znalostí a skúse-
nosti schopná a oprávnená posudzovať a vykonávať zadané činnosti. Práca odborníka zahŕňa tiež rozpoznanie 
možných nebezpečenstiev a rešpektovanie regionálnych a národných noriem, predpisov a nariadení. 

 

• Pripojenie prístroja je povolené iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým prúdom. 
Údaje o prístroji sa nachádzajú na typovom štítku prístroja, na obale alebo v tomto návode na obsluhu. 

 

• Pri otázkach a problémoch sa obráťte na kvalifikovaného elektrikára. 
 

• Predlžovacie rozvody a rozdeľovač prúdu (napr. lišty so zásuvkami) musia byť vhodné na používanie v vonku 
(chránené pred striekajúcou vodou). 

 

• Transformátor osaďte v bezpečnostnej vzdialenosti min. 2 m od vody. 
 

• Zástrčkové spoje chráňte pred vlhkosťou. 
 

• Pripojte prístroj len na zásuvku inštalovanú podľa predpisov. 
 
 

 

Bezpečná prevádzka 
 
 

• Vedenia uložte tak, aby boli chránené pred poškodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnúť. 
 
 

• Prístroj neneste a neťahajte za elektrické vedenie. 
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• Prístroj sa nesmie prevádzkovať s chybným elektrickým vedením. 
 

• Nikdy nevykonávajte technické zmeny na prístroji. 
 

• Kryt prístroja a príslušných dielov otvárajte len vtedy, ak je to výslovne uvedené v tomto návode. 
 

• Na prístroji vykonávajte iba činnosti, ktoré sú opísané v tomto návode. Ak nie je možné problémy odstrániť, kontaktujte 
autorizované miesto zákazníckeho servisu alebo v prípade pochybností výrobcu. 

 

• Používajte pre prístroj len originálne náhradné diely a príslušenstvo. 
 

• Nikdy sa nepozrite priamo do svetelného zdroja prístroja. 
 

• Prevádzkujte zariadenie len transformátorom, ktorý ste obdržali spolu s dodávkou. 
 
 

 

Pokyny k tomuto Návodu na použitie 
 

Víta Vás OASE Living Water. S kúpou Waterfall Illumination ste urobili dobré rozhodnutie. 
Pred prvým použitím prístroja si starostlivo prečítajte návod na použitie a oboznámte sa s prístrojom. Všetky práce na 
tomto prístroji a s týmto prístrojom smú byt’ vykonávané len podľa priloženého návodu. 
Bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné pokyny pre správne a bezpečné používanie. 
Tento návod na použitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastníka, prosím odovzdajte ďalej aj návod na použitie. 
 
 

 

Symboly v tomto návode 
 

Výstražné upozornenia 
 

Výstražné pokyny v tomto návode sú klasifikované signálnymi slovami, ktoré indikujú mieru ohrozenia. 
 
 

 

 V Ý S T R A H A  
• Označuje možnú nebezpečnú situáciu. 
• V prípade nerešpektovania môže mať za následok smrť alebo najťažšie poranenia. 

 
 

 

 O P A T R N E  
• Označuje možnú nebezpečnú situáciu. 
• V prípade nerešpektovania môže byť následkom ľahké alebo zanedbateľné poranenie. 

 
 

 

 U P O Z O R N E N I E  
Informácie, ktoré slúžia na lepšie porozumenie alebo na predchádzanie možným vecným škodám alebo 
poškodeniu životného prostredia. 

 
 

 

Ďalšie pokyny 
 

 A Odkaz na obrázok, napr. obrázok A. 
 
 

 

Popis výrobku 
 

Objem dodávky a zloženie prístroja 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Počet 

1 Svetelná lišta 1 KS 

2 Držiak, pravý, ľavý 2 KS 

3 Pripojovacie vedenie 1 KS 

4 Transformátor 1 KS 
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Popis funkcie 
  

Waterfall Illumination umožňuje teplým bielym svetlom osvetliť začiatok vhodne dimenzovaného umelého vodopádu. 
 
 

 

Použitie v súlade s určeným účelom 
 

Waterfall Illumination, ďalej nazývaný „prístroj“, sa smie používať iba nasledovne: 
 

• Prevádzka iba s vodou pri teplote vody +4 °C … +35 °C. 
 

• Prevádzka pri dodržaní technických údajov.  
 
 

 

Inštalácia 
 
 

 

 U P O Z O R N E N I E  
Citlivé elektrické súčiastky. Nesprávna prípojka zničí prístroj. 
• Nepripájajte prístroj k zdroju prúdu s regulovateľnou intenzitou napájania. 

 
 

Postupujte nasledovne: 
 

 B, C 
 

1. Na svetelnú lištu nasuňte držiaky. 
– Nezameňte držiaky vpravo a vľavo. 

2. Svetelnú lištu položte zhora do zdrojového koryta vodopádu. Dbajte na to, aby boli držiaky správne uložené v zdro-
jovom koryte. 

 

3. Transformátor osaďte v bezpečnostnej vzdialenosti min. 2 m od vody. 
 

4. Pripojovacie vedenie prístroja spojte s bezpečnostným transformátorom. 
 
 

 

Uvedenie do prevádzky 
 

Zapnutie prístroja: Sieťovú zástrčku transformátora zastrčte do zásuvky. Prístroj sa okamžite zapne. 
Vypnutie prístroja: Vytiahnite sieťovú zástrčku transformátora zo zásuvky. 
 
 

 

Odstráňte poruchu 
 
 

 

Porucha Príčina Náprava 

LED nesvietia Chýba sieťové napätie Skontrolujte sieťové napätie 
Skontrolujte prívodné vedenia 

Chybné prívodné vedenie Vymeňte príslušný prístroj 

Chybný transformátor Vymeňte transformátor 

Chybná svetelná lišta Vymeňte prístroj 
 
 
 

 

Súčasti podliehajúce opotrebeniu 
 

• Žiarovka 
 
 

 

Čistenie a údržba 
 
 

 

 V Ý S T R A H A  
Smrť alebo ťažké zranenia spôsobené nebezpečným elektrickým napätím! 
• Skôr než siahnete do vody, vypnite všetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachádzajú. 
• Pred prácami na prístroji vypnite sieťové napätie. 

 
 

 

• Dbajte na to, aby do prístroja nevnikla vlhkosť. 
 
 

 

Vyčistenie prístroja 
 

Prístroj v prípade potreby očistite čistou vodou a mäkkou hubkou alebo handrou. 
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Náhradné diely 
 

S originálnymi dielmi od firmy OASE zostane prístroj be-
zpečný a bude aj naďalej spoľahlivo fungovať. 
Výkresy náhradných dielov a náhradné diely možno nájsť 
na našich internetových stránkach. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Uloženie/prezimovanie 
 

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri očakávanom mraze sa musí odinštalovať a uskladniť. 
Zariadenie sa skladuje nasledovne: 
 

• Zariadenie dôkladne vyčistite, skontrolujte ohľadom poškodení a poškodené diely vymeňte. 
 

• Prístroj skladujte v suchu a chráňte pred mrazom. 
 
 

 

Likvidácia 
 

 U P O Z O R N E N I E  
Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
• Prístroj znefunkčnite odrezaním kábla a zlikvidujte ho cez príslušný zberný systém. 

 
 

 

Záruka 
Spol. OASE GmbH poskytuje na vami zakúpené zariadenie OASE záruku výrobcu v rámci nasledujúcich podmienok 
záruky v trvaní  24 mesiacov. Plynutie záruky začína prvým nákupom u špecializovaného predajcu výrobkov OASE. 
Pri ďalšom predaji preto nezačína záruka plynúť nanovo. Záručnou opravou sa doba záruky nepredlžuje, ani nezačína 
plynúť nanovo. Vaše zákonné práva ako zákazníka, najmä záruka, naďalej trvajú a nebudú touto zárukou obmedzené. 
Záručné podmienky 
Spol. OASE GmbH poskytuje záruku za bezchybný stav, kvalitu a spracovanie zodpovedajúce účelu, za odbornú mon-
táž a správnu funkčnosť. Záruka sa podľa našej voľby vzťahuje na bezplatnú opravu, príp. na bezplatné dodanie ná-
hradných dielov alebo náhradného zariadenia. Ak by sa príslušný typ už viac nevyrábal, vyhradzujeme si právo, podľa 
nášho výberu dodať náhradné zariadenie z nášho sortimentu, čo najviac podobné danému typu. Nároky, vzniknuté 
z dôvodu chybnej montáže a obsluhy ako aj z nedostatočnej údržby, napríklad použitia nevhodných čistiacich pro-
striedkov alebo zanedbanej údržby, použitia, ktoré nie je v súlade s určením výrobku, poškodenia v dôsledku nehody, 
pádu, nárazu, vystaveniu mrazu, odrezania konektora, skrátenia kábla, usadenín vápna alebo neodborných pokusov 
o opravu, sú zo záruky vylúčené. Preto ohľadne odborného používania poukazujeme na návod na použitie, ktorý je 
súčasťou záruky. Na opotrebovateľné diely ako napr. osvetľovacie prostriedky sa záruka nevzťahuje. 
Zo záruky sú taktiež vylúčené náklady na demontáž a montáž, preskúšanie, požiadavky náhrady ušlého zisku a škôd 
ako aj pokračujúce nároky za škody a straty hocakého druhu, spôsobené zariadením alebo jeho použitím. 
Záruka platí len pre krajinu, v ktorej bolo zariadenie zakúpené u odborného predajcu OASE. Na túto záruku sa vzťa-
huje nemecké právo s vylúčením dohody OSN o zmluvách o medzinárodnom predaji výrobkov (CISG). 
Nároky, vyplývajúce zo záruky, voči spol. OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel, Nemecko si 
uplatníte tak, že nám na vlastné náklady a riziko poškodenia počas prepravy, pošlete predmetné zariadenie alebo jeho 
časť, spolu s kópiou originálneho dokladu o kúpe od odborného predajcu spol. OASE, s týmto záručným listom ako aj 
s písomným uvedením predmetnej chyby. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Prevod originalnih navodil za uporabo 
 
 

 

 OPOZORILO  
 

• To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8  let in več, ter osebe z 
zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihičnimi sposobnostmi ali 
osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo 
posledične nevarnosti. 

• Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
• Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati otroci, ki 

so brez nadzora. 
 

• Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z 
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA. 

 

• Napravo smete priključiti samo, če se električni podatki naprave 
ujemajo s podatki električnega napajanja. Podatke o napravi najdete 
na tipski tablici na napravi, na embalaži ali v teh navodilih. 

 

• Možnosti smrti ali hudih telesnih poškodb zaradi električnega udara! 
Preden posegate v vodo, odklopite z omrežja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi. 

 

• Naprave ne uporabljajte, če so električni kabli ali ohišje poškodovani. 
 

• Okvarjene priključne napeljave ni mogoče zamenjati. Odvrzite 
napravo med odpadke. 

 
 

 

Varnostna navodila 
 

Pravilna električna namestitev  
 

• Električne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim določilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za 
elektriko. 

• Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkušenj in je 
upravičen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje možnih nevarnosti in 
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in določil. 

 

• Priključitev naprave je dovoljena samo, če se električni podatki naprave in priključek ujemajo. Podatke o napravi 
najdete na tipski tablici na napravi, na embalaži ali v teh navodilih. 

 

• Če imate kakršnakoli vprašanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka. 
 

• Podaljšek napeljave in električni delilnik (npr. razdelilniki z več vtičnicami) morata biti primerna za uporabo na prostem 
(zaščitena pred škropljenjem). 

 

• Transformator namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode. 
 

• Vtično povezavo zaščitite pred vlago. 
 

• Napravo je dovoljeno priključiti le v instalirano vtičnico, ki je v skladu s predpisi. 
 
 

 

Varna uporaba 
 
 

• Vode polagajte tako, da so zaščiteni pred poškodbami, hkrati pa pazite, da nihče ne more pasti čez njih. 
 
 

• Naprave med nošenjem ne držite ali vlecite za električni kabel. 
 
 

• Naprave s poškodovanim električnim vodom ni dovoljeno uporabljati. 
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• Na napravi ni dovoljeno izvajati tehničnih sprememb. 
 

• Ohišje naprave ali pripadajočih delov odpirajte samo, če ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu. 
 

• Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Če težav ni mogoče odpraviti, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo ali v primeru dvoma na proizvajalca. 

 

• Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor. 
 

• V nobenem primeru ni dovoljeno gledati neposredno v vir svetlobe na napravi. 
 

• Napravo poganjate samo s transformatorjem, ki ga vsebuje dobavljena pošiljka. 
 
 

 

Opozorila k navodilom za uporabo 
 

Dobrodošli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Waterfall Illumination ste dobro izbrali. 
Pred prvo uporabo natančno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem 
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pričujočimi navodili za uporabo. 
Obvezno upoštevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo. 
Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priložite napravi tudi navodila za uporabo. 
 
 

 

Simboli v teh navodilih 
 

Opozorila 
 

Opozorila v teh navodilih so razvrščena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti. 
 
 

 

 O P O Z O R I L O  
• Opisuje morebitno nevarno situacijo. 
• Pri neupoštevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poškodb. 

 
 

 

 P R E D V I D N O  
• Opisuje morebitno nevarno situacijo. 
• Pri neupoštevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poškodb. 

 
 

 

 O P O M B A  
Informacije, ki so namenjene boljšemu razumevanju ali preprečevanju morebitne materialne ali okoljske škode. 

 
 

 

Dodatni napotki 
 

 A Sklic na eno sliko, npr. sliko A. 
 
 

 

Opis izdelka 
 

Obseg dobave in sestavljanje naprave 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Število 

1 Svetlobna letev 1 kos 

2 Držalo, desno levo 2 kos 

3 Priključni kabel 1 kos 

4 Transformator 1 kos 
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Opis funkcij 
  

Waterfall Illumination omogoča osvetljevanje umetnega slapa ustrezajočih mer s toplo belo svetlobo. 
 
 

 

Pravilna uporaba 
 

Waterfall Illumination, v nadaljevanju imenovano »naprava«, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji način: 
 

• Delovanje samo z vodo je možno pri temperaturi vode od +4 °C do +35 °C. 
 

• Obratovanje ob upoštevanju tehničnih podatkov.  
 
 

 

Namestitev 
 
 

 

 O P O M B A  
Občutljivi električni sestavni deli. Napačna priključitev lahko uniči napravo. 
• Naprave ne smete priključiti v senčni priključek. 

 
 

Postopek je naslednji: 
 

 B, C 
 

1. Držala nataknite na svetlobno letev. 
– Ne zamenjajte desnega in levega držala. 

2. Svetlobno letev položite v strugo izvira slapa. Pazite, da bosta držali pravilno nameščeni v strugo izvira. 
 

3. Transformator namestite z varnostno razdaljo vsaj 2 m od vode. 
 

4. Priključni kabel naprave povežite z varnostnim transformatorjem. 
 
 

 

Zagon 
 

Vklop naprave: Vtaknite omrežni vtič transformatorja v vtičnico. Naprava se takoj vklopi. 
Izklop naprave: Izvlecite omrežni vtič transformatorja. 
 
 

 

Odpravljanje motenj 
 
 

 

Motnja Vzrok Odprava 

Svetlobne diode ne svetijo Ni omrežne napetosti Preskusite omrežno napetost 
Preglejte napajalno napeljavo 

Kabel je okvarjen zamenjajte zadevno napravo 

Okvarjen transformator Zamenjajte transformator 

Svetlobna letev je okvarjena Zamenjajte napravo 
 
 
 

 

Deli, ki se obrabijo 
 

• Žarnica 
 
 

 

Čiščenje in vzdrževanje 
 
 

 

 O P O Z O R I L O  
Možnosti smrti ali hudih telesnih poškodb zaradi nevarne električne napetosti! 
• Preden sežete v vodo, odklopite iz omrežne napetosti vse v vodi nahajajoče se naprave. 
• Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrežne napetosti. 

 
 

 

• Bodite pozorni na to, da v napravo ne bo zašla vlaga. 
 
 

 

Očistiti napravo 
 

Napravo po potrebi čistite s čisto vodo in mehko gobo ali krpo. 
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Nadomestni deli 
 

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava še 
naprej varna in brezhibno deluje. 
Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na 
naši spletni strani. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Skladiščenje/Prezimovanje 
 

Naprava ni zaščitena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pričakujete zmrzal, odstraniti in shraniti. 
Napravo pravilno skladiščite takole: 
 

• Napravo temeljito očistite in preverite, ali je poškodovana; poškodovane dele zamenjajte. 
 

• Napravo skladiščite na suhem mestu s temperaturo nad lediščem. 
 
 

 

Odlaganje odpadkov 
 

 O P O M B A  
Te naprave ne smete zavreči med gospodinjske odpadke. 
• Onemogočite uporabo naprave tako, da prerežete kable in ga predajte službi za odstranjevanje odpadkov. 

 
 

 

Garancija 
OASE GmbH za od proizvajalca pridobljene naprave OASE prevzema proizvajalčevo garancijo v skladu z naslednjimi 
garancijskimi pogoji v trajanju 24 mesecev. Garancija začne veljati oz. trajati z dnem nakupa pri prodajalcu OASE. Pri 
preprodaji naprave se garancijska doba ne obnovi. Z izvedbo garancijskih storitev se čas trajanja garancije ne podaljša 
in ne obnovi. Vaše zakonske pravice kot kupcu, zlasti iz garancije, še naprej obstajajo in s to garancijo niso omejene. 
Garancijski pogoji 
OASE GmbH jamči neoporečno, namenu primerno kakovost in predelavo, strokovno montažo in primerno tehnično 
uporabnost. Garancijska storitev se nanaša na brezplačna popravila po naši izbiri oz. brezplačno dostavo nadomestnih 
delov ali nadomestno napravo. Če se zadevni tip ne proizvaja več, si pridržujemo pravico do dostave nadomestne na-
prave iz naše ponudbe po lastnem izboru, ki je čim bolj podobna reklamiranemu tipu. Reklamacij zaradi napake pri 
vgradnji in uporabi in tudi zaradi pomanjkljive nege, npr. zaradi uporabe neustreznih sredstev za čiščenje ali izpušče-
nega vzdrževanja, nepravilne uporabe, poškodb zaradi nesreče, padca, udarca, pozebe, odrezanega vtiča, skrajšanja 
kabla, usedlin apnenca ali nestrokovnega poskusa popravila ta garancija ne krije. Glede tega opozarjamo na strokovno 
uporabo v navodilih za uporabo, ki so sestavni del garancije. Potrošni material, kot so svetlobna telesa ipd., ni predmet 
te garancije. 
Povračilo stroškov za demontažo in montažo, kontrolo, zahteve po izgubljenem dobičku in nadomestilu škode so prav 
tako izključeni iz garancije, kot tudi nadaljnje pravice za kakršno koli škodo in izgubo, povzročeno z napravo ali z njeno 
uporabo. 
Garancija velja samo za državo, v kateri je bila naprava kupljena pri prodajalcu izdelkov OASE. Za to garancijo velja 
nemško pravo z izključitvijo sporazuma Združenih narodov o pogodbah o mednarodnih prodaji blaga (CISG). 
Garancijske zahtevke poslati franko in na lastno odgovornost v zvezi s transportom na: OASE GmbH, Tecklenbur-
ger Straße 161, D-48477 Hörstel, Nemčija, in sicer skupaj z reklamirano napravo ali reklamiranim delom naprave, s 
kopijo originalnega potrdila o nakupu pri pooblaščenem prodajalcu OASE, garancijskim listom in s pisnim opisom na-
pake. 
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Prijevod originalnih uputa za uporabu 
 
 

 

 UPOZORENJE  
 

• Djeca od 8 i više godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim 
ili mentalnim mogućnostima te s ograničenim iskustvom i znanjem 
ovaj uređaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upućene 
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje 
proizlaze. 

• Djeca se ne smiju igrati s uređajem. 
• Djeca ne smiju obavljati radove čišćenja i korisničkog održavanja 

uređaja bez nadzora. 
 

• Uređaj mora biti zaštićen sklopkom na diferencijalnu (preostalu) 
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA. 

 

• Uređaj priključite samo ako se električni podaci uređaja podudaraju 
s podacima za napajanje. Podaci uređaja nalaze se na označnoj 
pločici na uređaju, na pakiranju ili u ovim uputama. 

 

• Može doći do smrti ili teških ozljeda uzrokovanih strujnim udarom! 
Prije dodirivanja vode odvojite sve električne uređaje u vodi od 
strujne mreže. 

 

• Nemojte se koristiti uređajem ako su oštećeni električni vodovi ili 
kućište. 

 

• Oštećen priključni vod ne može se zamijeniti. Uklonite uređaj 
 
 

 

Sigurnosne napomene 
 

Ispravne električne instalacije 
 

• Električne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnički stručnjak. 
• Elektrotehnički stručnjak osoba je koja je na temelju stručne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlaštena 

obavljati povjerene radove. Rad stručnjaka obuhvaća i prepoznavanje mogućih opasnosti te poštivanje regionalnih i 
nacionalnih normi, pravila i propisa. 

 

• Priključivanje uređaja dopušteno je samo ako se električni podatci uređaja podudaraju s podatcima električne mreže. 
Podatci uređaja nalaze se na označnoj pločici na uređaju, na pakiranju ili u ovom priručniku. 

 

• Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehničkom stručnjaku. 
 

• Produžni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s više utičnica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zaštićeni 
od prskanja vode). 

 

• Transformator postaviti na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od vode. 
 

• Zaštitite utične spojeve od vlage. 
 

• Uređaj priključite samo na propisno montiranu utičnicu. 
 
 

 

Siguran rad 
  

• Vodove položite tako da se ne mogu oštetiti i pripazite da nitko preko njih ne može pasti. 
 
 

• Uređaj nemojte nositi ili povlačiti na električnim vodovima. 
 
 

• Uređaj se ne smije rabiti ako je električni kabel neispravan. 
 

• Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uređaju. 
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• Kućište uređaja ili pripadajućih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izričito zahtijeva. 
 

• Na uređaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne možete sami otkloniti, obratite se ov-
laštenoj servisnoj službi ili – ako ste u nedoumici – samom proizvođaču. 

 

• Za uređaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor. 
 

• Ne gledajte nikada izravno u izvor svjetla uređaja. 
 

• Koristite uređaj samo sa isporučenim transformatorom. 
 
 

 

Savjeti uz ove upute za upotrebu 
 

Dobrodošli u OASE Living Water. Kupnjom Waterfall Illumination učinili ste dobar izbor. 
Prije prve upotrebe uređaja pažljivo pročitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uređajem. Svi radovi na ovom 
uređaju i s ovim uređajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama. 
U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridržavajte uputa za sigurnost. 
Brižno čuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uređaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute. 
 
 

 

Simboli u ovim uputama 
 

Upozorenja 
 

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim riječima kojima se ukazuje na stupanj 
ugroze. 
 
 

 

 U P O Z O R E N J E  
• Označava moguću opasnu situaciju. 
• Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteže ozljede. 

 
 

 

 O P R E Z  
• Označava potencijalno opasnu situaciju. 
• Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede. 

 
 

 

 N A P O M E N A  
Informacije koje služe za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogućih materijalnih šteta ili onečišćenja okoliša. 

 
 

 

Ostale napomene 
 

 A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A. 
 
 

 

Opis proizvoda 
 

Opseg isporuke i sastav uređaja 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Količina 

1 Svjetleća šipka 1 kom. 

2 Držač, desni, lijevi 2 kom. 

3 Priključni kabel 1 kom. 

4 Transformator 1 kom. 
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Opis rada 
  

Waterfall Illumination omogućava osvjetljavanje prikladno dimenzioniranog umjetnog slapa na početku toplom bi-
jelom svjetlosti. 
 
 

 

Namjensko korištenje 
 

Waterfall Illumination, u daljnjem tekstu „uređaj”, smije se upotrijebiti isključivo na sljedeći način: 
 

• Rad samo s vodom pri temperati od +4 °C do +35 °C. 
 

• Rad uz pridržavanje tehničkih podataka.  
 
 

 

Instalacija 
 
 

 

 N A P O M E N A  
Osjetljivi električni ugradbeni dijelovi. Pogrešan priključak uništava uređaj. 
• Ne priključujte uređaj na električno napajanje s regulatorom. 

 
 

Postupite na sljedeći način: 
 

 B, C 
 

1. Utaknite držače na svjetleću šipku. 
– Nemojte zamijeniti desni i lijevi držač. 

2. Svjetleću šipku položite odozgo u izvor slapa. Osigurajte da držači ispravno sjede na izvoru. 
 

3. Transformator postaviti na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje 2 m od vode. 
 

4. Spojite priključni kabel uređaja sa sigurnosnim transformatorom. 
 
 

 

Stavljanje u pogon 
 

Uključivanje uređaja: Mrežni utikač transformatora utaknite u utičnicu. Uređaj se odmah uključuje. 
Isključivanje uređaja: Mrežni utikač transformatora izvucite iz utičnice. 
 
 

 

Otklanjanje neispravnosti 
 
 

 

Neispravnost Uzrok Rješenje 

Svjetleće diode ne svijetle. Nema električnog napajanja. Provjerite električno napajanje. 
Provjerite dovodne vodove. 

Neispravan dovodni vod. Zamijenite odgovarajući dio. 

Neispravan transformator. Zamijenite transformator. 

Neispravna svjetleća šipka. Zamijenite uređaj 
 
 
 

 

Potrošni dijelovi 
 

• Žarulja 
 
 

 

Čišćenje i održavanje 
 
 

 

 U P O Z O R E N J E  
Može doći do smrti ili teških ozljeda zbog opasnog električnog napona! 
• Prije nego dotaknete vodu, isključite električno napajanje svih uređaja koji se nalaze u vodi. 
• Prija rada na uređaju isključite dovod električne energije. 

 
 

 

• Pripazite da vlaga ne dospije u uređaj. 
 
 

 

Uređaj očistiti 
 

Uređaj po potrebi očistite čistom vodom i mekom spužvom ili krpom. 
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Pričuvni dijelovi 
 

Pri upotrebi originalnih dijelova društva OASE uređaj ostaje 
siguran i nastavlja raditi pouzdano. 
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove možete 
pronaći na našoj internetskoj stranici. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Skladištenje/prezimljavanje 
 

Uređaj nije zaštićen od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladištiti prije očekivanog mraza. 
Ispravno skladištenje uređaja: 
 

• Uređaj temeljito očistite, provjerite da nije oštećen i po potrebi zamijenite oštećene dijelove. 
 

• Uređaj osušite i uskladištite na mjesto zaštićeno od mraza. 
 
 

 

Zbrinjavanje 
 

 Napomena 
Uređaj se ne smije bacati u kućni otpad. 
• Učinite uređaj neuporabljivim tako da prerežete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajućeg sustava za 

recikliranje otpada. 
 
 

 

Jamstvo 
OASE GmbH preuzima za ovaj OASE-uređaj koji ste kupili proizvođačko jamstvo u skladu sa sljedećim jamstvenim 
uvjetima od 24 mjeseca. Jamstveni rok počinje datumom prve kupnje kod specijaliziranog trgovca proizvoda tvrtke 
OASE. Stoga kod preprodaje jamstveni rok ne počinje teći iznova. Korištenjem jamstva jamstveni se rok ne produžuje 
niti obnavlja. Vaša zakonska prava kao kupca, naročito ona iz jamstva, traju nadalje i neće biti ograničena ovim 
jamstvom. 
Jamstveni uvjeti 
OASE GmbH pruža jamstvo za besprijekorna i namjenska svojstva te obradbu, stručno sastavljanje i propisnu 
funkcionalnost. Jamstvo se po našem izboru odnosi na besplatan popravak odn. besplatnu dostavu rezervnih dijelova 
ili zamjenskog uređaja. Ako se dotični tip više ne proizvodi, zadržavamo pravo isporuke po vlastitom izboru 
zamjenskog uređaja iz svoga asortimana koji je prigovorenom tipu što bliži. Jamstvo ne obuhvaća prigovore čiji se 
uzroci svode na greške pri ugradnji i rukovanju, kao i na nedovoljno održavanje npr. korištenje neprikladnih sredstava 
za čišćenje ili neodržavanje, nenamjensku upotrebu, oštećenja uzrokovana nezgodama, padom, udarom, djelovanje 
mraza, odsjecanje utikača, skraćenje kabela, taloženje kamenca ili nestručne pokušaje popravka. U tom smislu s 
obzirom na stručnu upotrebu upućujemo na upute za upotrebu koje su sastavni dio jamstva. Potrošni dijelovi, npr. 
žaruljice itd. nisu sastavni dio jamstva. 
Jamstvo ne obuhvaća ni povrat izdataka za izgradnju i ugradnju, provjeru, potraživanja za izgubljenim dobitkom i 
naknadom štete, kao ni zahtjeve koji dalje proizlaze iz šteta i gubitaka, svejedno koje vrste, a uzrokovao ih je uređaj ili 
njegova upotreba. 
Jamstvo važi samo u zemljama u kojima je uređaj kupljen kod specijaliziranog trgovca tvrtke OASE. Za ovo jamstvo 
važi njemački zakon uz isključenje Konvencije Ujedinjenih naroda o ugovorima za međunarodnu prodaju robe (CISG). 
Zahtjevi iz jamstva mogu se podnijeti samo tvrtki OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel, 
Njemačka, i to samo tako da nam pošaljete uređaj ili dio uređaja na koji imate prigovor, bez troškova prijevoza i na 
vlastiti prijevozni rizik, prilažući kopiju izvornog računa našeg specijaliziranog trgovca, ovu jamstvenu ispravu i pisanu 
izjavu o kvaru na koji se prigovor odnosi. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Traducerea instrucţiunilor de utilizare originale 
 
 

 

 AVERTIZARE  
 

• Acest aparat poate fi folosit de către copii începând cu 8  ani şi pe-
ste, precum şi persoane cu deficienţe psihice, senzoriale sau abili-
tăţi mentale, ori cu experienţă redusă şi cu cunoştinţe reduse, dacă 
sunt supravegheate sau au fost instruite în ceea ce priveşte utiliza-
rea sigură a aparatului şi au înţeles pericolele rezultate. 

• Copiii nu au voie să se joace cu aparatul. 
• Este interzisă curăţarea şi întreţinerea curentă de către copii fără 

supraveghere. 
 

• Aparatul trebuie să dispună de un sistem de protecţie împotriva cu-
renţilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 
30 mA. 

 

• Conectaţi aparatul numai dacă datele electrice ale aparatului coincid 
cu cele ale instalaţiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt 
menţionate pe plăcuţa cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj 
sau din prezentele instrucţiuni. 

 

• Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Înainte 
de a băga mâna în apă, deconectaţi de la reţea toate aparatele aflate 
în apă. 

 

• Nu utilizaţi aparatul în cazul în care cablurile electrice sau carcasa 
sunt deteriorate. 

 

• Cablurile de alimentare nu pot fi înlocuite. În cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat. 

 
 

 

Indicaţii de securitate 
 

Instalaţie electrică conform normelor  
 

• Instalaţiile electrice trebuie să respecte normele firmelor naţionale de montaj, lucrările fiind efectuate numai de către 
un electrician specializat. 

• O persoană este considerată electrician specializat în cazul în care, ca urmare a instruirii de specialitate, a 
cunoştinţelor şi a experienţelor are capacitatea şi dreptul să aprecieze şi să efectueze lucrările care îi sunt încre-
dinţate. Lucrările efectuate în calitate de specialist includ şi identificarea pericolelor posibile şi respectarea normelor, 
prevederilor şi dispoziţiilor regionale şi naţionale. 

 

• Racordarea aparatului este permisă numai dacă datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalaţiei de ali-
mentare cu energie electrică. Datele aparatului sunt menţionate pe plăcuţa de fabricaţie de pe aparat, de pe ambalaj 
sau din prezentele instrucţiuni. 

 

• Pentru întrebări şi probleme, vă rugăm să vă adresaţi unui electrician specializat. 
 

• Cablurile prelungitoare şi distribuitoarele de energie electrică (de exemplu reglete de prize) trebuie să fie compatibile 
pentru utilizarea în aer liber (cu protecţie împotriva stropilor de apă). 

 

• Instalaţi transformatorul la o distanţă de minim 2 m faţă de apă. 
 

• Protejaţi conectorii împotriva umidităţii. 
 

• Conectaţi aparatul numai la o priză instalată în conformitate cu prescripţiile. 
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Funcţionare sigură 
 
 

• Pozaţi cablurile protejate împotriva deteriorărilor şi aveţi grijă ca nimeni să nu cadă peste acestea. 
 
 

• Nu purtaţi sau nu trageţi aparatul prin prindere de cablul electric. 
 
 

• În cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat. 
 

• Nu efectuaţi niciodată modificări tehnice asupra aparatului. 
 

• Deschideţi carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai în cazul în care se solicită explicit acest aspect în 
instrucţiuni. 

 

• Efectuaţi la aparat numai lucrările care sunt descrise în aceste instrucţiuni. În cazul în care problemele nu pot fi 
soluționate, adresaţi-vă unui punct de service autorizat sau, în caz de incertitudine, producătorului. 

 

• Utilizaţi pentru acest aparat numai piese de schimb şi accesorii originale. 
 

• Nu priviţi niciodată direct în sursa de iluminare a aparatului. 
 

• Utilizaţi echipamentul numai cu transformatorul inclus în pachetul de livrare. 
 
 

 

Indicaţii privind aceste instrucţiuni de utilizare 
 

Bine aţi venit la OASE Living Water. Prin achiziţionarea produsului Waterfall Illumination aţi făcut o alegere bună. 
Înainte de folosirea aparatului vă rugăm să citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare şi să vă familiarizaţi cu aparatul. 
Toate lucrările la nivelul şi cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instrucţiuni. 
Respectarea indicaþiilor privind securitatea este obligatorie, în scopul unei utilizãri corecte ºi sigure. 
Vă rugăm să păstraţi aceste instrucţiuni la loc sigur. În cazul schimbării proprietarului, înmânaţi-le acestuia. 
 
 

 

Simboluri din prezentele instrucţiuni 
 

Indicaţii de avertizare 
 

Indicaţiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afişează gradul de periculozitate. 
 
 

 

 A V E R T I Z A R E  
• Desemnează o situaţie potenţial periculoasă. 
• În cazul nerespectării pot urma accidente mortale sau vătămări dintre cele mai grave. 

 
 

 

 P R E C A U Ţ I E  
• Desemnează o situaţie potenţial periculoasă. 
• În cazul nerespectării pot urma vătămări uşoare sau minore. 

 
 

 

 I N D I C A Ţ I E  
Informaţii care servesc la o înţelegere mai bună sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra 
mediului. 

 
 

 

Alte indicaţii 
 

 A Referire la o figură, de. ex. figura A. 
 
 

 

Descrierea produsului 
 

Conţinutul livrării şi structura echipamentului 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Cantitate 

1 Şină pentru corpuri de iluminat 1 BUC 

2 Suport, dreapta, stânga 2 BUC 

3 Cablu de conectare 1 BUC 

4 Transformator 1 BUC 
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Descrierea funcţiilor 
  

Waterfall Illumination permite iluminarea cu un alb cald a părţii de început a unei cascade artificiale, dimensionate 
adecvat. 
 
 

 

Utilizarea în conformitate cu destinaţia 
 

Waterfall Illumination, denumit în continuare „aparat”, va fi utilizat exclusiv după cum urmează: 
 

• Funcţionare numai cu apă la o temperatură a apei de +4 °C … +35 °C. 
 

• Operarea cu respectarea datelor tehnice.  
 
 

 

Instalare 
 
 

 

 I N D I C A Ţ I E  
Componente electrice sensibile. Conectarea incorectă distruge aparatul. 

 Nu conectaţi aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabilă. 
 
 

Procedaţi după cum urmează: 
 

 B, C 
 

1. Introduceţi suporturile pe şina pentru corpuri de iluminat. 
– Nu inversaţi suporturile de pe dreapta şi stânga. 

2. Aşezaţi şina pentru corpuri de iluminat de sus în sursa cascadei. Aveţi în vedere ca suporturile să se aşeze corect 
în sursă. 

 

3. Instalaţi transformatorul la o distanţă de minim 2 m faţă de apă. 
 

4. Legaţi cablul de conectare a aparatului cu transformatorul de siguranţă. 
 
 

 

Punerea în funcţiune 
 

Conectarea aparatului: Se introduce în priză ştecherul transformatorului. Aparatul porneöte imediat. 
Deconectarea aparatului: Scoateţi ştecărul din priză. 
 
 

 

Resetarea defecțiunii 
 
 

 

Defecţiune Cauză Soluţie 

LED-urile nu se aprind Nu există tensiune de alimentare Verificaţi tensiunea din reţea 
Se controlează circuitul de alimentare 

Cablul de alimentare defect Înlocuiţi aparatul aferent 

Transformator defect Înlocuiţi transformatorul 

Şina pentru corpuri de iluminat defectă Înlocuiţi aparatul 
  
 

 

Consumabile 
 

• Lampă 
 
 

 

Curăţarea şi întreţinerea 
 
 

 

 A V E R T I Z A R E  
Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! 
• Înainte de a băga mâna în apă, decuplaţi toate echipamentele aflate în apă. 

 Înainte de efectuarea de lucrări la nivelul echipamentului, întrerupeţi energia de alimentare de la reţea. 
 
 

 

• Asiguraţi-vă că în aparat nu mai pătrunde umiditate. 
 
 

 

Curăţaţi aparatul 
 

La nevoie, curăţaţi aparatul cu apă limpede şi cu un burete moale sau o perie. 
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Piese de schimb 
 

Cu piese originale de la OASE, aparatul se păstrează în 
stare sigură şi funcţionează în continuare ireproşabil. 
Desene pentru piesele de schimb şi piese de schimb găsiţi 
pe pagina noastră de internet. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Depozitare/depozitare pe timp de iarnă 
 

Aparatul nu este rezistent la îngheţ şi trebuie dezinstalat şi depozitat, dacă este posibilă apariţia îngheţului. 
Depozitaţi corect aparatul în felul următor: 
 

• Curăţaţi temeinic aparatul, verificaţi să nu existe deteriorări şi înlocuiţi părţile deteriorate. 
 

• Depozitaţi aparatul într-un loc uscat şi ferit de îngheţ. 
 
 

 

Îndepărtarea deşeurilor 
 

 I N D I C A Ţ I E  
Nu este permisă eliminarea ca deşeu menajer a acestui aparat. 
• Faceți aparatul inutilizabil prin tăierea cablului de alimentare și eliminați-l prin sistemul de preluare prevăzut 

pentru aceasta. 
 
 

 

Garanţie 
OASE GmbH oferă pentru acest aparat cumpărat de dvs. o garanţie de 24 luni în conformitate cu condiţiile de ga-
ranţie de mai jos. Termenul de garanţie începe de la prima cumpărare de la dealerul specializat OASE. În acest sens, 
în cazul unei revânzări, termenul de garanţie nu începe să decurgă din nou. Serviciile efectuate în cadrul garanţiei nu 
determină prelungirea perioadei de garanţie sau curgerea acestei perioade de la început. Drepturile dvs. legale de 
cumpărător, îndeosebi cele rezultate din asumarea răspunderii, rămân valabile în continuare şi nu sunt afectate de 
această garanţie. 
Condiţii privind garanţia 
OASE GmbH garantează natura şi execuţia ireproşabilă conform destinaţiei finale a produsului, un montaj profesionist 
şi o funcţionalitate conform reglementărilor în vigoare. Garanţia se referă, la alegerea noastră, la efectuarea reparaţiilor 
gratuite, la livrarea gratuită de piese de rezervă sau la înlocuirea aparatului cu unul nou. Dacă tipul aparatului nu mai 
este în fabricaţie, ne rezervăm dreptul de a alege din gama noastră de produse un alt aparat care să fie cât mai 
aproape de tipul aparatului înlocuit. Reclamaţiile care au drept cauză greşeli de montaj sau de exploatare, precum şi 
lipsa măsurilor de îngrijire, utilizarea unor agenţi de curăţare necorespunzători sau lipsa măsurilor de întreţinere, utili-
zarea necorespunzătoare, daune cauzate de accidente, cădere, lovire, acţiunea îngheţului, tăierea ştecherului, scurta-
rea cablului, depuneri de calcar sau încercări de reparaţii efectuate de persoane necalificate nu fac obiectul garanţiei. 
În ceea ce priveşte utilizarea corespunzătoare a aparatului, vă recomandăm să consultaţi instrucţiunile de utilizare ale 
acestuia, care constituie parte integrantă a garanţiei. Părţile supuse uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul 
garanţiei. 
Restituirea cheltuielilor pentru demontare şi montare, verificare, pretenţiile privind pierderi de profit şi despăgubiri, sunt 
de asemeni excluse din garanţie, precum şi orice alte pretenţii referitoare la daune şi pierderi de orice natură datorate 
aparatului sau utilizării lui. 
Garanţia este valabilă numai pentru ţara în care aparatul a fost cumpărat de la un dealer specializat OASE. Garanţia 
este valabilă în cadrul legislaţiei germane, excluzând convenţia Naţiunilor Unite referitoare la contractele internaţionale 
privind achiziţionarea mărfurilor (GISG). 
Pentru a fi valabile, cererile de garanţie trebuie adresate numai OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-
48477 Hörstel, Germania, iar aparatul sau componentele în garanţie trebuie expediate pe adresa noastră pe cheltuiala 
şi riscul dvs., însoţite de o copie a actului original de cumpărare de la dealerul specializat OASE, de acest certificat de 
garanţie precum şi de prezentarea în scris a defecţiunii constatate. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Превод на оригиналното упътване за употреба 
 
 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
 

• Този уред може да се използва от деца от 8 -годишна възраст 
и нагоре, както и от хора с намалени физически, сензорни или 
умствени възможности или такива, които нямат опит и позна-
ния, само ако са наблюдавани или инструктирани за безопас-
ната употреба и разбират произтичащите от това опасности. 

• Децата не играят с уреда. 
• Почистването и поддръжката не трябва да се извършват от 

деца без надзор. 
 

• Уредът трябва да е обезопасен със защитно съоръжение за ток 
на утечка с номинален ток на утечка от максимум 30 mA. 

 

• Свържете уреда само ако електрическите данни на уреда и 
електрозахранването съвпадат. Данните за уреда се намират 
върху заводската табела на корпуса му, върху опаковката или в 
настоящото ръководство. 

 

• Възможни са смърт или тежки наранявания от токов удар! Преди 
да бъркате във водата изключете цялото електрическо обору-
дване във водата от електрическата мрежа. 

 

• Не използвайте уреда, ако електрическите проводници или кор-
пусът са повредени. 

 

• Повреденият свързващ проводник не подлежи на смяна. 
Изхвърлете уреда. 

 
 

 

Указания за безопасност 
 

Електрическо инсталиране съгласно предписанията 
 

• Електрическите инсталации трябва да отговарят на националните разпоредби за изграждане и могат да се 
правят само от електротехник. 

• Дадено лице се счита за електротехник, ако е квалифицирано и упълномощено въз основа на своето профе-
сионално образование, познания и опит да оценява и извършва възложената му работа. Работата като спе-
циалист обхваща също разпознаването на възможни опасности и спазването на действащите регионални и 
национални стандарти, предписания и разпоредби. 

 

• Свързването на уреда е разрешено само тогава, когато електрическите данни на уреда и токовото захранване 
съвпадат. Данните за уреда се намират върху заводската табела на уреда, върху опаковката или в настоя-
щото ръководство. 

 

• При въпроси и проблеми се обръщайте към електроспециалист. 
 

• Удължаващи кабели и токови разпределители (напр. многогнездови контакти) трябва да са подходящи за 
използване на открито (защитени от пръски вода). 

 

• Поставете трансформатора на безопасно разстояние от водата най-малко 2 м. 
 

• Пазете щепселните съединения от навлизане на влага. 
 

• Свързвайте уреда само към монтиран според изискванията контакт. 
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Безопасна работа 
  

• Полагайте проводниците по начин, който ги предпазва от увреждания и не позволява спъване в тях. 
  

• Не използвайте електрическия проводник за пренасяне на уреда и не го дърпайте. 
 
 

• При дефектен електрически проводник уредът не бива да се използва. 
 

• Не извършвайте технически промени по уреда. 
 

• Отваряйте корпуса на уреда или на принадлежащите му части само ако това се изисква изрично според ръко-
водството. 

 

• Извършвайте само работи по уреда, които са описани в това ръководство. Ако проблемите не могат да бъдат 
отстранени, обърнете се към упълномощен филиал на клиентската служба, а при съмнения – към производи-
теля. 

 

• За уреда използвайте само оригинални резервни части и приспособления от окомплектовката. 
 

• Никога не гледайте директно в източника на светлина на уреда. 
 

• Работете с уреда само с трансформатора, включен в обема на доставката. 
 
 

 

Инструкции към настоящото упътване за употреба 
 

Добре дошли в OASE Living Water. С покупката на продуктаWaterfall Illumination Вие направихте добър избор. 
Преди първото използване на уреда внимателно прочетете Ръководството и се запознайте с уреда. Всички 
работи по и с този уред трябва да се изпълняват в съответствие с настоящето ръководство. 
Непременно спазвайте инструкциите за безопасност за правилното и безопасно ползване. 
Грижливо съхранете това ръководство. При смяна на собственика, моля, предайте и ръководството. 
 
 

 

Символите в това упътване 
 

Предупредителни указания 
 

Предупредителните указания в това ръководство са класифицирани със сигнални думи, които показват сте-
пента на опасността. 
 
 

 

 П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  
• Обозначава възможна опасна ситуация. 
• При несъблюдаване последствията могат да бъдат смърт или тежко нараняване. 

 
 

 

 В Н И М А Н И Е  
• Обозначава възможна опасна ситуация. 
• При несъблюдаване последствията могат да бъдат леко или незначително нараняване. 

 
 

 

 У К А З А Н И Е  
Информация, служеща за по-доброто разбиране или за предотвратяването на евентуални имущест-
вени щети или щети за околната среда. 

 
 

 

Други указания 
 

 A Препратка към фигура, напр. фигура A. 
 
 

 

Описание на продукта 
 

Обем на доставката и устройство на уреда 
 
 

 

 A Waterfall Illumination брой 

1 Светеща планка 1 БР 

2 Държач, дясно, ляво 2 БР 

3 Захранващ кабел 1 БР 

4 Трансформатор 1 БР 
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Описание на функциите 
  

Waterfall Illumination позволява осветяването с топла бяла светлина на началото на изкуствен водопад с под-
ходящи размери. 
 
 

 

Употреба по предназначение 
 

Waterfall Illumination, по-нататък наричан „Уредът“, може да се използва само както е описано по-долу: 
 

• Експлоатация само с вода при температура на водата от +4 °C ... +35 °C. 
 

• Експлоатация при спазване на техническите данни.  
 
 

 

Инсталиране 
 
 

 

 У К А З А Н И Е  
Чувствителни електрически конструктивни детайли. При неправилно свързване уредът ще се повреди. 
• Не свързвайте уреда към електрозахранване с димер. 

 
 

Процедирайте по следния начин: 
 

 B, C 
 

1. Закрепете държачите към светещата планка. 
– Не разменяйте местата на държачите вдясно и вляво. 

2. Поставете светещата планка отгоре в изворното корито на водопада. Обърнете внимание на това, държа-
чите да са разположени правилно в изворното корито. 

 

3. Поставете трансформатора на безопасно разстояние от водата най-малко 2 м. 
 

4. Свържете захранващия кабел на уреда с предпазния трансформатор. 
 
 

 

Въвеждане в експлоатация 
 

Включване на уреда: Включете мрежовия щепсел на трансформатора в контакта. Уредът се включва веднага. 
Изключване на уреда: Извадете щепсела на трансформатора. 
 
 

 

Отстраняване на неизправности 
 
 

 

Неизправност Причина Помощ за отстраняване 

Светодиодите не светят Липсва напрежение в мрежата Проверете напрежението в мрежата 
Проверете захранването 

Дефектно захранване подменете съответния уред 

Дефектен трансформатор Подменете трансформатора 

Дефектна светеща планка Подменете уреда 
 
 
 

 

Бързо износващи се части 
 

• Осветително тяло 
 
 

 

Почистване и поддръжка 
 
 

 

 П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  
Възможни са смърт или тежки наранявания от използване на грешно електрическо напрежение! 
• Преди контакт с водата изключете от мрежата напрежението на всички намиращи се във водата 

уреди. 
• Преди работа по уреда изключете напрежението от мрежата. 

 
 

 

• Обърнете внимание на това, в уреда да не попада влага. 
 
 

 

Почистете уреда 
 

При нужда почиствайте уреда с чиста вода и с мека гъба или кърпа. 
 



-  BG  - 

78 

 
 

Резервни части 
 

С оригинални части от OASE уредът ще продължи да 
функционира безопасно и надеждно. 
Резервни части и схеми към тях ще откриете на нашата 
интернет страница. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Съхранение/Зазимяване 
 

Уредът не е защитен от замръзване и трябва да се демонтира и прибере при очаквани минусови температури. 
Уредът се съхранява правилно по следния начин: 
 

• Почистете основно уреда, проверете за повреди, сменете повредените части. 
 

• Съхранявайте уреда на сухо и защитено от замръзване място. 
 
 

 

Изхвърляне 
 

 У К А З А Н И Е  
Този уред не бива да се изхвърля като битов отпадък. 
• Направете уреда неизползваем, отрязвайки кабела и го изхвърлете в съответния събирателен пункт. 

 
 

 

Гаранция 
OASE GmbH поема гаранция на производителя за настоящия, придобит от Вас уред на OASE съгласно дол-
ните условия на гаранцията от 24 месеца. Срокът на гаранцията започва да тече с първоначалното закупуване 
от специализиран дистрибутор на OASE. Следователно при препродажба срокът на гаранцията не се подно-
вява. При предоставена гаранция срокът на гаранцията нито се удължава, нито се подновява. Предвидените 
по закон права на купувача, по-специално по отношение на гаранцията, остават действащи и не се ограничават 
от настоящата гаранция. 
Гаранционни условия 
OASE GmbH дава гаранция за безупречно, отговарящо на целта състояние и обработка, правилно сглобяване 
и надлежно функциониране. Гаранцията се предоставя, по наш избор, чрез безвъзмезден ремонт, съотв. безп-
латна доставка на резервни части или на нов уред. Ако въпросният тип уред вече не се произвежда, си запаз-
ваме правото да доставим заместващ уред по наш избор от нашия асортимент, който е възможно най-близо до 
типа уред, обект на рекламацията. Рекламации, чиято причина се свежда до грешки в монтажа и обслужва-
нето, както и недостатъчно поддържане, напр. употреба на неподходящо почистващо средство или не извърш-
вана поддръжка, употреба не по предназначение, повреда поради злополука, падане, удар, замръзване, отряз-
ване на щекери, скъсяване на кабели, отлагания на варовик или неквалифицирани опити за ремонт, не попа-
дат под нашата гаранционна защита. Поради това, по отношение на правилната употреба се позоваваме на 
упътването за употреба, което е съставна част от гаранцията. Износващи се части, като напр. осветителни 
тела, не са съставна част от гаранцията. 
Компенсация за разходи за демонтаж и монтаж, проверка, претенции за пропуснати ползи и обезщетения за 
загуби също са изключени от гаранцията, както и претенции за други щети и загуби, независимо от какъв вид, 
които са били причинени от уреда или неговата употреба. 
Гаранцията важи само за държавата, в която уредът е закупен от специализиран дистрибутор на OASE. За 
настоящата гаранция e в сила германското право, с изключение на Спогодбата на Обединените нации за дого-
вори за международна покупка на стоки (CISG). 
Гаранционни претенции могат да се предявяват само към фирма OASE GmbH, Tecklenburger Straße 161, D-
48477 Hörstel, Германия, като ни изпратите уреда или част на уреда за рекламация с оригиналната касова бе-
лежка от специализирания дистрибутор на OASE без транспортни разходи за нас и на Ваш собствен риск при 
транспорта, настоящия гаранционен документ, както и писмено описание на дефекта за рекламация. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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Переклад оригінального посібника з експлуатації 
 
 

 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ  
 

• Діти від 8  років і старше, а також люди с обмеженими фізич-
ними, сенсорними чи психічними можливостями або люди з не-
великим досвідом та об’ємом знань можуть користуватись цим 
приладом, якщо вони при цьому знаходяться під контролем або 
отримали інструкції по безпечному поводженні з приладом, з 
повним розумінням всіх небезпек при роботі з ним. 

• Діти не можуть гратися з приладом. 
• Дітям заборонено чистити чи обслуговувати без належного кон-

тролю з боку дорослих. 
 

• Прилад повинен бути захищений за допомогою захисного при-
строю від струму ушкодження з максимальним розрахунковим 
струмом 30 мА. 

 

• Під'єднуйте пристрій лише в тому випадку, якщо електричні ха-
рактеристики приладу збігаються з характеристиками джерела 
струму. Дані приладу містяться на заводській табличці, на упа-
ковці або в цій інструкції. 

 

• Ризик смерті або важких травм внаслідок ураження електричним 
струмом! Перед тим, як занурити руки у воду, відключіть від ме-
режі електроживлення всі пристрої, які знаходяться у воді. 

 

• Не використовуйте прилад в разі пошкодження електричних 
з'єднань або корпусу. 

 

• Заміна пошкодженого з'єднувального проводу не дозволяється. 
Утилізуйте прилад. 

 
 

 

Інструкція з техніки безпеки 
 

Електричний монтаж згідно з правилами 
 

• Електромонтаж повинен відповідати національним будівельним інструкціям і виконуватися тільки кваліфікова-
ними електриками. 

• Особа вважається кваліфікованим електриком, тільки якщо вона на підставі професійного навчання, знання й 
досвіду підходить для виконання й оцінки доручених робіт. Спеціаліст також повинен вміти визначати можливі 
небезпеки, дотримуватися чинних регіональних і національних норм, приписів і положень. 

 

• Приєднання приладу можна виконувати лише у випадку, якщо електричні характеристики приладу збігаються 
з даними джерела струму. Дані приладу містяться на заводській табличці, на пакуванні або в цій інструкції. 

 

• У разі виникнення питань і проблем звертайтеся до фахівця-електрика. 
 

• Подовжувачі й розподільники (наприклад, колодки) повинні бути призначені для використання на відкритому 
повітрі (захищені від водяних бризок). 

 

• Установіть трансформатор на безпечній відстані, мінімум 2 м до води. 
 

• Штепсельні роз’єми необхідно захистити від впливу вологи. 
 

• Підключайте прилад тільки до розетки, встановленої згідно з інструкцією. 
 
 



-  UK  - 

80 

 

Безпечна робота 
 
 

• Кабелі слід прокладати так, щоб захистити їх від ушкоджень і не створювати небезпеку падіння для людей. 
 
 

• Забороняється тягнути або нести пристрій за електричні кабелі. 
  

• При пошкодженні електричного кабелю експлуатувати пристрій заборонено. 
 

• Забороняється змінювати конструкцію пристрою. 
 

• Відкривайте корпус пристрою або його компонентів лише за наявності чітких вказівок щодо цього в інструкції. 
 

• Проводьте на пристрої тільки ті роботи, які описані в цій інструкції. Якщо проблеми не вдається усунути, 
зверніться до авторизованого сервісного центру або, в разі сумнівів, до виробника. 

 

• Для пристрою можна використовувати тільки оригінальні запасні частини й оригінальне оснащення. 
 

• Заборонено дивитися прямо на джерело світла приладу. 
 

• Експлуатуйте прилад тільки із трансформатором, що входить в обсяг поставки 
 
 

 

Вказівки до цієї інструкції з експлуатації 
 

Раді вітати вас у компанії «OASE Living Water». Придбавши дану продукцію Waterfall Illumination, Ви зробили 
гарний вибір. 
Перед першим використанням пристрою ретельно прочитайте інструкцію з експлуатації і ознайомтеся з при-
строєм. Всі роботи з даним приладом та на ньому дозволяється проводити тільки при дотриманні умов цієї ін-
струкції по експлуатації. 
Обов’язково дотримуйтеся правил техніки безпеки для правильного та безпечного використання пристрою. 
Ретельно зберігайте цю інструкцію з експлуатації. У випадку зміни власника передайте йому інструкцію з 
експлуатації. 
 
 

 

Символи, що використані у цій інструкції з експлуатації 
 

Попереджувальні знаки 
 

Попереджувальні сигнали в цій інструкції класифікуються за допомогою сигнальних слів, які позначають розмір 
загрози. 
 
 

 

 П О П Е Р Е Д Ж Е Н Н Я  
• Означає можливо небезпечну ситуацію. 
• При недотримання може призвести до смерті або важкої травми. 

 
 

 

 О Б Е Р Е Ж Н О  
• Означає можливо небезпечну ситуацію. 
• Недотримання може призвести до легкої або незначної травми. 

 
 

 

 В К А З І В К А  
Інформація, що слугує кращому розумінню або запобіганню можливої шкоди майну чи навколишньому 
середовищу. 

 
 

 

Подальші вказівки 
 

 A Посилання на малюнок, наприклад малюнок А. 
 
 

 

Опис виробу 
 

Комплект поставки та конструкція пристрою 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Кількість 

1 Освітлювальний елемент 1 шт. 

2 Кріплення, праве, ліве 2 шт. 

3 З’єднувальний провід 1 шт. 

4 Трансформатор 1 шт. 
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Описання принципу дії пристрою 
  

Waterfall Illumination дозволяє забезпечити освітлення штучного водоспаду відповідного розміру на його 
початку за допомогою теплого білого світла. 
 
 

 

Використання пристрою за призначенням 
 

Waterfall Illumination, надалі «Пристрій», можна використовувати лише так, як описано нижче: 
 

• Дозволяється використовувати прилад тільки з водою при температурі води +4 °C … +35 °C. 
 

• Експлуатація з дотриманням технічних характеристик.  
 
 

 

Установка 
 
 

 

 В К А З І В К А  
 Чутливі електричні елементи. Неправильне підключення може призвести до пошкодження пристрою. 

• Не приєднуйте пристрій до джерела живлення з можливістю регулювання яскравості. 
 
 

Необхідно виконати наступні дії: 
 

 B, C 
 

1. Насадіть кріплення на освітлювальний елемент. 
– Не переплутайте праве и ліве кріплення. 

2. Покладіть освітлювальний елемент зверху на дно елементу подачі води. Зверніть увагу, щоб кріплення були 
правильно зафіксовані в елементі подачі води. 

 

3. Установіть трансформатор на безпечній відстані, мінімум 2 м до води. 
 

4. Під’єднайте з’єднувальний провід пристрою до захисного трансформатора. 
 
 

 

Уведення в експлуатацію 
 

Увімкнення приладу: Мережеву вилку трансформатора увімкнути в розетку. Агрегат не вмикається відразу. 
Вимкнення приладу: Від’єднати мережний штекер трансформатора. 
 
 

 

Усунення несправності 
 
 

 

Несправність Причина Усунення 

Світлодіоди не світяться Відсутня напруга в мережі Перевірити напругу в мережі 
Перевірити кабелі живлення 

Пошкоджений підвідний провід Замінити відповідний пристрій 

Несправний трансформатор Замінити трансформатор 

Несправний освітлювальний елемент Замінити пристрій 
  
 

 

Деталі, що швидко зношуються 
 

• Лампочка 
 
 

 

Чистка і догляд 
 
 

 

 П О П Е Р Е Д Ж Е Н Н Я  
 Ризик смерті або важких травм внаслідок ураження електричним струмом через небезпечну електричну 

напругу! 
• Перш ніж занурити руки у воду, обов’язково відключіть мережеве живлення від усіх приладів, що 

знаходяться у воді. 
• Перед проведенням робіт на пристрої вимкніть живлення. 

 
 

 

• Слідкувати за тим, щоб в прилад не проникла волога. 
 
 

 

Пристрій очистити 
 

За потреби почистіть пристрій чистою водою і м’якою губкою або ганчіркою. 
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Запасні частини 
 

Завдяки оригінальним частинам OASE пристрій знахо-
диться у безпечному стані та, крім того, працює 
надійно. 
Зображення запасних частин та самі запасні частини 
можна знайти на нашому інтернет-сайті. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

Збереження пристрою, в т. ч. взимку 
 

Пристрій не морозостійкий і в умовах очікування морозу його необхідно витягнути та зберігати. 
Зберігайте пристрій відповідним способом: 
 

• Повністю очистіть прилад. Перевірте його на наявність пошкоджень та замініть пошкоджені деталі. 
 

• Зберігайте прилад у сухому й захищеному від морозу місці. 
 
 

 

Утилізація 
 

 В К А З І В К А  
Цей пристрій заборонено утилізувати разом із побутовими відходами. 
• Треба, відрізавши кабель, зробити пристрій непрацездатним і утилізувати через передбачену си-

стему повторного використання. 
 
 

 

Гарантія 
Компанія OASE GmbH як виробник надає гарантію на пристрій OASE, який ви придбали, згідно з наведеними 
нижче умовами строком на 24 місяці. Відлік гарантійного строку розпочинається з моменту купівлі у спеціалізо-
ваного дилера OASE. У випадку повторного продажу гарантійний строк не поновлюється. При гарантійному об-
слуговуванні гарантійний строк не продовжується і не поновлюється. Ваші законні права як покупця, зокрема ті, 
що випливають із гарантійних зобов’язань, і далі належать вам і не порушуються цією гарантією. 
Умови надання гарантії 
Компанія OASE GmbH гарантує бездоганні властивості своїх виробів та обробку матеріалів відповідно до приз-
начення, кваліфіковану збірку та належне функціонування. У гарантійному випадку на вибір виробника здійсню-
ється безкоштовний ремонт, безкоштовно надсилаються запчастини або новий виріб на заміну придбаному. 
Якщо пристрої такого типу, як ви придбали, більше не виготовляється, ми залишаємо за собою право надіслати 
вам інший пристрій на заміну з нашого асортименту, який максимально схожий на той, що підлягає гарантійній 
заміні. Гарантія не поширюється на випадки, пов’язані з помилками при встановленні та експлуатації, недостат-
нім доглядом, застосуванням непридатних засобів чищення, відмовою від технічного обслуговування, викорис-
танням не за призначенням, пошкодженнями в результаті аварій, ударами, дією низьких температур, відрізан-
ням штекера, вкороченням кабелю, відкладеннями накипу або спробами некваліфікованого ремонту. У зв’язку з 
цим для забезпечення належного використання наполегливо радимо дотримуватися інструкції. Дотримання ін-
струкції є однією з умов надання гарантії. Гарантія не поширюється на витратні матеріали та деталі, які швидко 
зношуються, наприклад, лампочки. 
Відшкодування витрат на демонтаж, монтаж та випробування, а також відшкодування упущеного прибутку і зби-
тків не покривається гарантією. Також не розглядаються будь-які інші претензії щодо відшкодування збитків і 
втрат будь-якого виду, пов’язаних із пристроєм або його використанням. 
Гарантія діє тільки для тієї країни, в якій пристрій був придбаний у спеціалізованого дилера OASE. Відносно цієї 
гарантії діє німецьке законодавство. Застосування Конвенції ООН про договори міжнародної купівлі-продажу 
товарів (CISG) виключено. 
Звернення щодо гарантійного обслуговування приймаються тільки в компанії OASE GmbH за адресою 
Tecklenburger Straße 161, D-48477 Hörstel (Німеччина). Для розглядання гарантійного випадку необхідно перес-
лати пристрій або компонент пристрою з копією оригінального документа, що підтверджує купівлю у спеціалізо-
ваного дилера OASE, цим гарантійним талоном та описом дефекту в письмовій формі. Покупець сплачує пере-
силку і бере на себе усі транспортні ризики. 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT


-  RU  - 

83 

 
 
-  RU  - 
 
 

Перевод руководства по эксплуатации - оригинала 
 
 

 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
 

• Дети от 8  лет и старше, а также люди с ограниченными физи-
ческими, органолептическими или ментальными возможно-
стями, люди с небольшим опытом и объемом знаний могут 
пользоваться этим устройством, находясь при этом под контро-
лем взрослых или получив от них советы по безопасному обра-
щению с устройством и поняв опасности при работе с ним. 

• Дети не должны играть с устройством. 
• Дети не должны чистить или ремонтировать устройство без 

надлежащего контроля со стороны взрослых. 
• Прибор должен быть защищен посредством защитного устрой-

ства от тока повреждения с максимальным расчетным током 
30 мА. 

• Подключать устройство к электросети можно только в том слу-
чае, когда электрические характеристики устройства совпадают 
с данными электропитания. Данные устройства указаны на за-
водской табличке, на упаковке или в данном руководстве. 

• Возможен смертельный исход или серьезные травмы вслед-
ствие поражения током! Прежде чем дотронуться до воды, отсо-
едините от электросети все приборы, находящиеся в воде. 

• Нельзя пользоваться устройством, если его корпус или электро-
кабели повреждены. 

• Поврежденный кабель заменять нельзя. Утилизация устрой-
ства. 

 
 

 

Указания по технике безопасности 
 

Электрический монтаж согласно предписанию 
 

• Электромонтаж должен соответствовать национальным строительным инструкциям и должен производиться 
только квалифицированными электриками. 

• Лицо считается квалифицированным электриком, только когда оно на основании профессионального обуче-
ния, знания и опыта подходит для выполнения и оценки порученных работ. Выполнение работы в качестве 
специалиста включает в себя знание возможных опасностей и соблюдение определенных региональных и 
национальных норм, директив и предписаний. 

 

• Подсоединение прибора можно производить только в том случае, когда электрические характеристики при-
бора совпадают с данными источника тока. Данные прибора находятся на заводской табличке, на упаковке 
или в данном руководстве. 

 

• При возникновении вопросов и проблем обращайтесь к специалисту-электрику. 
 

• Удлинители и распределители (например, колодки) должны быть предназначены для использования на от-
крытом воздухе (защищены от водяных брызг). 

 

• Установите трансформатор на безопасном расстоянии, минимум 2 м до воды. 
 

• Защищайте штекерные соединения от влаги. 
 

• Устройство нужно подключать только к правильно установленной розетке. 
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Безопасная эксплуатация 
  

• Прокладку кабеля выполняйте с защитой от повреждений и так, чтобы через него нельзя было споткнуться. 
  

• Запрещается носить или тянуть устройство за кабель 
 
 

• В случае неисправного электрокабеля эксплуатация устройства запрещена. 
 

• Выполнять технические изменения на устройстве запрещается. 
 

• Открывайте корпус устройства или принадлежащие к нему части только тогда, когда в настоящем руководстве 
по эксплуатации на это четко указано. 

 

• В устройстве нужно выполнять только те работы, которые описаны в настоящем руководстве по эксплуатации. 
Если трудности в работе устройства не устраняются, тогда просим обратиться в авторизованную сервисную 
службу или в случае сомнения прямо к изготовителю. 

 

• Используйте для устройства только оригинальные запасные части и принадлежности. 
 

• Запрещено смотреть прямо на источник света прибора. 
 

• Эксплуатируйте прибор только с трансформатором, входящим в объем поставки. 
 
 

 

Указания к настоящему руководству по эксплуатации 
 

Рады приветствовать вас в компании OASE Living Water. Приобретя данную продукцию Waterfall Illumination, 
Вы сделали хороший выбор. 
Перед первым использованием прибора тщательно прочитайте инструкцию по эксплуатации и ознакомьтесь с 
прибором. Все работы с данным прибором и на нем разрешается проводить только при соблюдении условий 
данного руководства по эксплуатации. 
Для обеспечения правильной и безопасной эксплуатации обязательно соблюдайте инструкции по технике без-
опасности. 
Тщательно храните данную инструкцию по эксплуатации. В случае изменения владельца, передайте ему также 
и инструкцию по эксплуатации. 
 
 

 

Символы, используемые в данном руководстве по эксплуатации 
 

Предупредительные указания 
 

Классификация предупредительных указаний в данном руководстве происходит сигнальными словами, кото-
рые отображают степень опасности. 
 
 

 

 П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  
• Обозначает возможную опасную ситуацию. 
• Несоблюдение может привести к смерти или тяжелым травмам. 

 
 

 

 О С Т О Р О Ж Н О  
• Обозначает возможную опасную ситуацию. 
• Несоблюдение может привести к легким или небольшим травмам. 

 
 

 

 У К А З А Н И Е  
Информация, служащая для лучшего понимания, а также для предотвращения возможного материаль-
ного ущерба или вредного воздействия на окружающую среду. 

 
 

 

Дальнейшие указания 
 

 А Ссылка на рисунок, напр., рисунок А. 
 
 

 

Описание изделия 
 

Комплект поставки и конструкция аппарата 
 
 

 

 A Waterfall Illumination Количество 

1 Осветительная шина 1 шт. 

2 Крепление правое, левое 2 шт. 

3 Соединительный кабель 1 шт. 

4 Трансформатор 1 шт. 
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Описание принципа действия прибора 
  

Waterfall Illumination Позволяет осветить соответствующий по размерам искусственный водопад в самом его 
начале теплым белым светом. 
 
 

 

Использование прибора по назначению 
 

Waterfall Illumination, далее в тексте "Устройство", разрешается использовать исключительно так, как указано 
ниже: 
 

• Эксплуатация только в воде при температуре воды от +4 °C до +35 °C. 
 

• Эксплуатация при соблюдении технических данных.  
 
 

 

Установка 
 
 

 

 У К А З А Н И Е  
Чувствительные электрические компоненты. Неправильное подключение может повредить устройство. 
• Не подключайте устройство к источнику питания с регулированием яркости. 

 
 

Необходимо выполнить следующие действия: 
 

 B, C 
 

1. Крепления насадить на осветительную шину. 
– Нельзя путать местами правое и левое крепление. 

2. Поместить осветительную шину сверху в русло уступа водопада. Проверить чтобы крепления правильно 
размещались в русле уступа водопада. 

 

3. Установите трансформатор на безопасном расстоянии, минимум 2 м до воды. 
 

4. Электрокабель устройства подсоединить к защитному трансформатору. 
 
 

 

Ввод в эксплуатацию 
 

Включение прибора: Сетевую вилку трансформатора подключить к розетке. Прибор включается немедленно. 
Выключение прибора: Отсоединить сетевой штекер трансформатора. 
 
 

 

Исправление неисправности 
 
 

 

Неисправность Причина Устранение 

Светодиоды не светятся Отсутствует напряжение в сети Проверить напряжение в сети 
Проверить питающие кабели 

Питающий кабель неисправен Заменить устройство 

Трансформатор неисправен Заменить трансформатор 

Осветительная шина неисправна Заменить устройство 
  
 

 

Изнашивающиеся детали 
 

• Лампа 
 
 

 

Очистка и уход 
 
 

 

 П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  
Возможен смертельный исход или серьезные травмы вследствие опасного электрического напряжения! 
• Прежде чем погрузить руки в воду, обязательно отключите сетевое напряжение от всех устройств, 

находящихся в воде. 
• Перед выполнением работ на устройстве отключите сетевое напряжение. 

 
 

 

• Следите за тем, чтобы влага не проникала в прибор. 
 
 

 

Прочистить прибор 
 

В случае необходимости очищайте устройство чистой водой и мягкой губкой или тканью. 
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Запчасти 
 

Благодаря оригинальным запчастям фирмы OASE 
устройство безопасно и надежно в работе. 
Рисунки и списки запчастей вы найдете на нашей ин-
тернет-странице. 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti 
 
 
 

 
 

Хранение на складе/хранение в зимнее время 
 

Устройство не устойчиво к низким температурам, при ожидаемых заморозках его нужно демонтировать и 
убрать на хранение. 
Правильное хранение устройства: 
 

• Тщательно очистить устройство, проверить на наличие повреждений, заменить поврежденные детали. 
 

• Хранить прибор в сухом виде, не допуская его замерзания. 
 
 

 

Утилизация 
 

 У К А З А Н И Е  
Не утилизировать данный прибор вместе с домашним мусором! 
• Выведите устройство из работы, обрезав его кабель, и утилизируйте через предусмотренную для 

этого систему возврата. 
 
 

 

Гарантия 
Компания «OASE GmbH» обеспечивает гарантийное обслуживание приобретённого вами прибора, изготовлен-
ного нашей фирмой, в соответствии с нижеследующими условиями в течение 24 месяцев. Гарантийный срок 
начинается с момента первой покупки у дилера компании OASE. Поэтому при перепродаже гарантийный срок 
не начинается отсчитываться заново. Оказание гарантийных услуг не продлевает и не возобновляет гарантий-
ный срок. Ваши законные права как покупателя сохраняются и не ограничиваются действием данных гарантий-
ных обязательств. 
Гарантийные условия 
Компания «OASE GmbH» гарантирует безотказную и правильную работу устройства, качество и обработку его 
материалов в соответствии с целью применения и технически правильно выполненный монтаж. Мы предостав-
ляем гарантийное обслуживание на наше усмотрение в виде бесплатного ремонта, или бесплатной поставки 
запасных частей или замены на новое устройство. Если соответствующая модель больше не изготовляется, то 
мы оставляем за собой право по собственному выбору поставить из нашего ассортимента запасное устрой-
ство, в наибольшей степени равноценное модели, к которой были претензии. Гарантийное обслуживание не 
распространяется на претензии, причина которых заключается в неправильном монтаже и обслуживании, а 
также в недостаточном техуходе, использовании не по назначению, механическом повреждении, падении, 
ударе, воздействии низких температур, отрезании штекера, укорочении кабеля, наличии известковых отложе-
ний или в неудавшихся попытках ремонта. В этом отношении мы ссылаемся на инструкцию по правильному 
применению, являющуюся составной частью гарантии. Изнашивающиеся части, как напр. осветительные сред-
ства и прочее, не являются частью гарантии. 
Возмещение издержек за демонтаж и монтаж, за проверочные испытания, за упущенную прибыль и убытки из 
гарантийных обязательств исключается в той же степени, как и прочие претензии о возмещении ущерба и 
убытков любого вида, вызванные самим устройством или его использованием. 
Гарантия действует только для страны, в которой был приобретёно устройство у дилера компании «OASE». На 
эту гарантию распространяется немецкое право за исключением условий Конвенции ООН по договорам между-
народной купли-продаже товаров (CISG). 
Претензии по гарантии можно заявить только компании «OASE GmbH», Текленбургер штрассе 161, 
D-48477 Hörstel, Германия, направив нам на условиях франко-фрахт или под собственный транспортный риск 
прибор или часть прибора, по которым имеются претензии, с копией оригинального документа, подтверждаю-
щего факт продажи дилером компании «OASE», с настоящим гарантийным документом, а также с описанием 
дефекта. 
 

http://www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti
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原版使用说明书的翻译 
 
 

 

 警告  
 

• 如果有监督人或经指导已获得有关安全使用设备的知识，了解由此可

能产生的风险，本机可以由 8 岁以上的儿童，以及肢体、感官或心

智能力较低或缺乏经验和知识的成人操作。 
• 切勿让儿童玩耍本产品。 
• 在无人监督的情况下不得让儿童进行清洁和用户维护工作。 
 

• 该设备必须由最大设计故障电流为 30mA 的漏电断路器提供保护。 
 

• 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。

设备数据位于设备的铭牌、包装上或在该说明书中。 
 

• 电击可导致死亡或重伤。放入水中之前，将水中的所有电子设备与电

网分开。 
 

• 当电线或外壳损坏时，不得使用设备。 
 

• 不能替换损坏的连接线。清除设备。 
 
 

 

安全说明 
 

按规定进行电气安装 
 

• 电气安装必须符合国家安装规定，并且只能由专业电工施行。  
• 专业电工基于其专业训练、知识和经验有能力和权限评估并完成委托给他的工作。专业人员的工作也包括识别可能的

危险以及遵守相关的地区性和国家性标准、细则和规章制度。 
 

• 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。设备数据位于设备的铭牌、包装上或在该说明书

中。 
 

• 如有疑问或问题，请您咨询专业电工。 
 

• 延长电缆和电源分配器（如接线板）必须适合露天使用（防溅）。 
 

• 将变压器安放在离水的安全距离至少 2 米的地方。 
 

• 防止插座连接器受潮。 
 

• 只能将设备连接到按规定安装的插座上。 
 
 

 

安全操作 
  

• 敷设电线时保护其不受损坏并且注意，不要绊倒任何人。 
 
 

• 不要用设备的电源线牵拉设备。 
 
 

• 电线损坏时，不能运行设备。 
 

• 请勿在设备上进行任何技术更改。 
 

• 只有当该说明书中明确要求时，才能打开设备外壳或相关部件。 
 

• 只能在设备上进行本说明书中所述的工作。如果无法解决问题，请联系已授权的客服点，若仍有疑问，请咨询制造

商。 
 

• 只能使用设备的原装配件和备件。 
 

• 切勿直视设备的光源。 
 

• 只有在连接了一同供货的变压器时才允许运行设备。 
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本使用说明书的注意事项 
 

欢迎您购买欧亚瑟活水 (OASE Living Water) 公司产品。 购买本产品，Waterfall Illumination是您的正确选择。 
首次使用本设备之前请仔细阅读本使用说明书并熟悉本设备。 所有在本设备上的工作以及用本设备从事的工作都必须按

照本说明书进行。 
请务必遵守安全注意事项，以便正确及安全地使用设备。 
请妥善保管本使用说明书。 转让设备时请连同本使用说明书一起转交。 
 
 

 

本使用说明书中的图标 
 

警告说明 
 

使用表明危险程度的信号词，将本手册中的警告说明进行分类。 
 
 

 

 警告  
• 表示潜在危险， 

• 若不遵守，可能导致死亡或重伤。 
 
 

 

 小心  
• 表示一个可能危险的状况。 

• 不注意可导致轻微或微小的受伤。 
 
 

 

 提示  
便于理解或预防可能的财产损失或环境损害的信息。 

 
 

 

更多信息 
 

 A 引用插图，如图 A 
 
 

 

产品介绍  
供货范围和设备结构 
 
 

 

 A Waterfall Illumination 数量 

1 光条 1 件 

2 左、右支座 2 件 

3 连接导线 1 件 

4 变压器 1 件 
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功能说明 
  

Waterfall Illumination可以使尺寸适宜的人工瀑布在其开端有暖白色光照。 
 
 

 

按规定使用 
 

Waterfall Illumination，“设备”， 仅允许在以下情况下使用： 
 

• 操作水温必须为 +4 °C … +35 °C。 
 

• 必须在遵守技术数据的前提下运行。 
 
 

 

安装 
 
 

 

 提示  
敏感电组件。连接错误将损毁设备。 

• 不得将设备连接到可调光供电装置上。 
 
 

步骤如下： 
 

 B, C 
 

1. 把支座插到光条上。 
– 不要混淆左、右支座。 

2. 把光条从上面装入瀑布水源底座中。应注意，支座要在水源底座内正确就位。 
 

3. 将变压器安放在离水的安全距离至少 2 米的地方。 
 

4. 把设备的连接导线接到安全变压器上。 
 
 

 

调试 
 

接通设备：将变压器电源插头插入插座中。设备立即自动接通。 

关闭设备：拔出变压器电源插头。 
 
 

 

故障排除 
 
 

 

故障 原因 排除方法 

LED 指示灯不亮 没有电 检查电源电压 
检查电源线 

电源线损坏 更换相关设备 

变压器坏了 更换变压器 

光条坏了 更换设备 
 
 
 

 

磨损件 
 

• 光源 
 
 

 

清洁和保养 
 
 

 

 警告  
危险电击可导致死亡或重伤！ 

• 放入水中之前，关闭水中所有设备的线路电压。 

• 在设备上作业前，关闭线路电压。 
 
 

 

• 请注意，不要让潮气进入设备中。 
 
 

 

清洁设备 
 

需要时用清水和软海绵或擦布清洁设备。 
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备件 
 

使用 OASE 原厂零件可保持设备的安全性和持续的运行可

靠性。 

备件图纸和备件均可在我们的网站上获取。 

 
 

 

www.oase-livingwater.com/spareparts_INT 
 
 
 

 
 

存放/过冬 
 

该机器不具备防冻保护，必须在严寒到来之前进行拆除和贮藏。 
请如此正确放置机器： 
 

• 彻底清理机器，检查是否损坏，如有损坏部件则对其进行更换。 
 

• 设备需干燥不冷冻存放。 
 
 

 

丢弃处理 
 

 提示  
本设备不得按生活垃圾进行废弃处理。 

• 剪断电线使本设备无法再使用，并通过专门的回收系统进行废弃处理。 
 
 

 

保用证书 
根据下文中的保用条件，欧亚瑟（ＯＡＳＥ） 有限公司为您所购买的欧亚瑟设备承担２４个月的厂家保用。保用期从在

欧亚瑟专业销售商处第一次购买时开始。因此在转售时保用期不重新从头开始。保用时间既不会因保用服务而延长，也

不会重新计算。购买者的法定权利，尤其是保修方面的法定权利继续存在，不受本保用限制。 
保用条件 
欧亚瑟有限公司保证有完好的、与用途相适应的产品特征和处理工艺，以及符合专业要求的组装和符合规定的使用功

能。作为保用服务，我们选择提供免费修理、免费提供替换部件或者免费提供临时的代用设备等。如果相关型号的设备

不再生产了， 我们有权从我们的产品品种中选择一个与所述型号最接近的设备作为替换。由于安装和操作错误以及不当

保养，比如使用了不恰当的洗涤剂或疏于保养，未按照规定使用，因事故、下落、撞击、冰冻影响造成的损害，切断插

头、剪短电缆、钙沉淀或不恰当的修理尝试引起的投诉，不在我们的保用范围之内。就此我们指明，说明书中指出的恰

当的使用是保用的条件之一。易耗损的部件，例如灯泡，不属于保用范围。 
拆下和安装，检验，利润损失和补偿经费的赔偿及对由设备或它的使用引起的损失和亏损的索赔都不属于保用范围。 
此保用只适用于在欧亚瑟专业销售商处购买设备的国家。联合国国际商品购买合同 (CISG) 无效，但德国的法律适用于

此保用。 
依据此保用投诉时，只有当您将设备连同欧亚瑟专业销售商的售货单复印件，以及本保用证书和对故障的书面描述都自

费寄给欧亚瑟有限公司，才能被受理；欧亚瑟有限公司地址： Tecklenburger Strasse 161, D-48477 Hörstel, 德国；邮寄风

险由您自己承担。 
 

http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT
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DE Technische Daten Bemessungsspannung Bemessungsspannung sekundär Leistungsaufnahme Beleuchtungsstärke Abmessungen Gewicht Länge der An-
schlussleitung 

EN Technical data Rated voltage Secondary reference voltage Power consumption Light intensity Dimensions Weight Flow volume 
FR Caractéristiques tech-

niques 
Tension de mesure Tension de mesure, secondaire Puissance absorbée Puissance d'éclairage Dimensions Poids Débit 

NL Technische gegevens Dimensioneringsspanning Secundaire dimensionerings-
spanning 

Vermogensopname Verlichtingssterkte Afmetingen Gewicht Doorstroomhoeveel-
heid 

ES Datos técnicos Tensión asignada Tensión asignada secundaria Consumo de potencia Intensidad luminosa Dimensiones Peso Caudal 
PT Dados técnicos Voltagem considerada Voltagem dimensionada 

secundária 
Potência absorvida Intensidade luminosa Dimensões Peso Caudal 

IT Caratteristiche 
tecniche 

Tensione di taratura Tensione di misurazione second-
aria 

Potenza assorbita Intensità di illumi-
nazione 

Dimensioni Peso Portata 

DA Tekniske data Nominel spænding Nominel sekundær spænding Effektforbrug Belysningsstyrke Dimensioner Vægt Gennemstrømnings-
mængde 

NO Tekniske data Merkespenning Sekundær merkespenning Effektopptak Belysningsstyrke Mål Vekt Gjennomstrøm-
ningsmengde 

SV Tekniska data övre märkspänning Sekundär märkspänning Effekt Belysningsstyrka Mått Vikt Flödesmängd 
FI Tekniset tiedot mitoitusjännite Toissijainen nimellisjännite Ottoteho Valaisun voimakkuus Mitat Paino Läpivirtaus-määrä 
HU Műszaki adatok mért feszültség Szekunder névleges feszültség Teljesítményfelvétel Megvilágítás erőssége Méretek Súly Átfolyási mennyiség 
PL Dane techniczne napięcie znamionowe Napięcie znamionowe wtórne Pobór mocy Moc oświetlenia Wymiary Ciężar Natężenie przepływu 
CS Technické údaje domezovací napětí Domezovací napětí sekundární Příkon Síla osvětlení Rozměry Hmotnost Průtok 
SK Technické údaje dimenzačné napätie Menovité napätie sekundárne Príkon Intenzita osvetlenia Rozmery Hmot-

nost’ 
Prietok 

SL Tehnični podatki dimenzionirana napetost Nazivna sekundarna napetost Poraba moči Moč osvetlitve Dimenzije Teža Količina pretoka 
HR Tehnički podatci gornji nazivni napon Sekundarni nazivni napon Potrošnja energije Snaga rasvjete Dimenzije Masa Protočna količina 
RO Date tehnice tensiunea măsurată Tensiunea măsurată a înfăşurării 

secundare 
Putere consumată Intensitatea lumino-

zităţii 
Dimensiuni Masă Debit vehiculat 

BG Технически данни номинално напрежение Номинално напрежение 
вторично 

Потребявана мощност Сила на осветяване Размери Тегло Дебит 

UK Технічні характерис-
тики 

розрахункова напруга Вторинна номінальна напруга Споживання 
електроенергії 

Освітленість Розміри Вага Кількість води, що 
протікає 

RU Технические данные расчетное напряжение Вторичное номинальное 
напряжение 

Потребление мощности Освещенность Размеры Вес Расход 

CN 技术参数 设计电压 变压器次级额定电压 功耗 照明强度 尺寸 重量 流量 

 

30 12 V DC — 5 W 90 lm 300 mm × 15 mm × 15 mm 1.12 kg 10 m 
60 12 V DC — 10 W 180 lm 600 mm × 15 mm × 15 mm 1.28 kg 
90 12 V DC — 13 W 250 lm 900 mm × 15 mm × 15 mm 1.55 kg 

 

30 
60 

220-240 V / 50 Hz / 60 Hz 12 V / DC — — 50 mm × 35 mm × 160 mm 0.55 kg 2 m 

90 65 mm × 50 mm × 160 mm 0.75 kg 
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DE Symbole auf 

dem Gerät 
Schutzklasse III,  

Betrieb nur mit Sicher-
heitstransformator 

Staubdicht. Wasserdicht 
bis 0.5 m Tiefe. 

Nicht mit normalem Haus-
müll entsorgen! 

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung! 

EN Symbole auf 
dem Gerät 

Protection class III,  
operation only with a safety 

transformer 

Dust tight. Submersible to 
0.5 m depth. 

Do not dispose of together 
with household waste! 

Read the operating in-
structions! 

FR Symboles sur 
l'appareil 

Classe de protection III,  
utilisation exclusivement auto-
risée avec un transformateur 

de sécurité 

Imperméable aux pous-
sières. Etanche à l'eau jus-
qu'à une profondeur de 0.5 

m. 

Ne pas recycler dans les or-
dures ménagères ! 

Lire la notice d'emploi ! 

NL Symbolen op het 
apparaat 

Beschermklasse III,  
werking alleen met veilig-

heidstransformator 

Stofdicht. Waterdicht tot 
een diepte van 0.5 m. 

Niet bij het normale huisvuil 
doen! 

Lees de gebruiksaan-
wijzing! 

ES Símbolos en el 
equipo 

Clase de protección III,  
funcionamiento sólo con 

transformador de seguridad 

A prueba de polvo. Im-
permeable al agua hasta 

0.5 m de profundidad. 

¡No deseche el equipo en la 
basura doméstica! 

!Lea las instrucciones de 
uso! 

PT Símbolos sobre 
o aparelho 

Classe de protecçãoIII,  
operação permitido só com 
transformador de segurança 

À prova de pó. À prova de 
água até 0.5 m de profun-

didade. 

Não deitar ao lixo domés-
tico! 

Leia as instruções de uti-
lização 

IT Simboli sull'ap-
parecchio 

Classe di protezione III,  
funzionamento solo con tra-

sformatore di sicurezza 

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua fino a 0.5 

m di profondità. 

Non smaltire con normali ri-
fiuti domestici! 

Leggete le istruzioni 
d'uso! 

DA Símbolos sobre 
o aparelho 

Beskyttelsesklasse III,  
må kun benyttes med en sik-

kerhedstransformator 

Støvtæt. Vandtæt ned til 
0.5 m dybde. 

Må ikke bortskaffes med det 
almindelige husholdningsaf-

fald 

Læs brugsanvisningen 

NO Symboler på ap-
paratet 

Sikkerhetsklasse III,  
Skal kun brukes sammen med 

sikkerhetstransformator 

Støvtett. Vanntett ned til 
0.5 m dyp. 

Ikke kast i alminnelig 
husholdningsavfall! 

Les bruksanvisningen 

SV Symboler på ap-
paraten 

Kapslingsklass III,  
drift endast med säkerhets-

transformator 

Dammtät. Vattentät till 0.5 
m djup. 

Får inte kastas i hushållsso-
porna! 

Läs igenom bruksanvis-
ningen 

FI Laitteessa olevat 
symbolit 

Suojausluokka III,  
Käyttö varmuusmuuntajalla 

Pölytiivis. Vesitiivis 0.5 m 
syvyyteen asti 

Älä hävitä laitetta tavallisen 
talousjätteen kanssa! 

Lue käyttöohje 

HU Simboli sull'ap-
parecchio 

III védelmi osztály, csak 
biztonsági transzformátorral 

üzemeltethető 

Portömített. Vízálló 0.5 m-
es mélységig. 

A készüléket nem a normál 
háztartási szeméttel együtt 

kell megsemmisíteni! 

Olvassa el a használati 
útmutatót 

PL Symboler på ap-
paratet 

Klasa bezpieczeństwa III, 
użytkowanie wyłącznie z 

transformatorem zabezpiecza-
jącym 

Pyłoszczelny.  Wodosz-
czelny do 0.5 m głęboko-

ści. 

Nie wyrzucać wraz ze śmie-
ciami domowymi! 

Przeczytać instrukcję 
użytkowania! 

CS Symboly na 
přístroji 

Třída ochrany III, provoz 
pouze s bezpečnostním trans-

formátorem 

Prachotěsný. Vodotěsný 
do hloubky 0.5 m. 

Nelikvidovat v normálním 
komunálním odpadu! 

Přečtěte Návod k použití! 

SK Symboly na 
zariadení 

Trieda ochrany III, prevádzka 
len s bezpečnostným trans-

formátorom 

Prachotesný. Vodotesný 
do hĺbky 0.5 m. 

Nelikvidovať v normálnom 
komunálnom odpade! 

Prečítajte si Návod 
na použitie 

SL Simboli na 
napravi 

Zaščitni razred III,  
obratovanje samo z varnost-

nim  transformatorjem 

Ne prepušča prahu. Ne 
prepušča vode do globinen 

0.5 m. 

Ne zavrzite skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki! 

Preberite navodila za 
uporabo! 

HR Simboli na 
uređaju 

Zaštitna grupa III,  
korištenje samo sa sigurnos-

nim transformatorom 

Ne propušta prašinu. Ne 
propušta vodu do 0.5 m 

dubine. 

Nemojte ga bacati u običan 
kućni otpad! 

Pročitajte upute za upo-
trebu! 

RO Simbolurile de 
pe aparat 

Clasa de protecţie III,  
utilizare numai cu transforma-

tor de siguranţă 

Etanş la praf. Etanş la apă, 
până la o adâncime de 0.5 

m. 

Nu aruncaţi în gunoiul me-
najer ! 

Citiţi instrucţiunile de uti-
lizare ! 

BG Символи върху 
уреда 

Клас на защита III,  
Експлоатация само с безо-

пасен трансформатор 

Защитено от прах. Водо-
устойчив до дълбочина 

0.5 м. 

Не изхвърляйте заедно с 
обикновения домакински 

боклук! 

Прочетете упътването 

UK Символи на 
пристрої 

Клас захисту III,  
експлуатація лише з захис-

ним трансформатором 

Пилонепроникний. Водо-
непроникний до 0.5 м. 

Не викидайте разом із по-
бутовим сміттям! 

Читайте інструкцію. 

RU Символи на 
пристрої 

Класс защиты III,  
Эксплуатация только с за-
щитным трансформатором 

Пыленепрониц. Водоне-
прониц. на глубине до 0.5 

м. 

Не утилизировать вместе с 
домашним мусором! 

Прочитайте инструкцию 
по использованию 

CN 设备上的符号 保护等级 III， 
只能采用安全变压器运行 

防尘。至 0.5 米深防水。 不要同普通的家庭垃圾一起

丢弃! 
请阅读使用说明书。 
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DE Symbole auf 

dem Gerät 
Staubgeschützt. 

Geschützt gegen Spritz-
wasser 

Sicherheitstrans-
formator 

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schüt-

zen 

Nicht mit normalem 
Hausmüll entsorgen! 

Achtung! Lesen Sie 
die Gebrauchsanlei-

tung! 
EN Symbole auf 

dem Gerät 
Dust protected. 

Splash water protected 
Safety trans-

former 
Protect from direct 

sun radiation. 
Do not dispose of to-

gether with household 
waste! 

Attention! Read the 
operating instructions! 

FR Symboles sur 
l'appareil 

Protection contre la pous-
sière. 

Protection contre la pro-
jection d’eau 

Transformateur 
de sécurité 

Protéger contre les 
rayons directs du 

soleil. 

Ne pas recycler dans 
les ordures ménagères ! 

Attention ! Lire la no-
tice d'emploi ! 

NL Symbolen op 
het apparaat 

Stofvrij. 
Beschermd tegen spat-

water 

Veiligheidstrans-
formator 

Beschermen tegen 
direct zonlicht. 

Niet afvoeren met het 
normale huisvuil! 

Let op! Lees de ge-
bruiksaanwijzing! 

ES Símbolos en el 
equipo 

Protegido contra polvo 
Protegido contra chorros 

de agua 

Transformador 
de seguridad 

Protéjase contra la 
radiación directa del 

sol. 

¡No deseche el equipo 
en la basura doméstica! 

¡Atención! Lea las ins-
trucciones de uso! 

PT Símbolos sobre 
o aparelho 

Protegido contra pó. 
Protegido contra respin-

gos de água 

Transformador 
de segurança 

Proteger contra radi-
ação solar directa. 

Não deitar ao lixo do-
méstico! 

Atenção! Leia as ins-
truções de utilização! 

IT Simboli sull'ap-
parecchio 

Protetto contro la povere. 
Protetto contro gli spruzzi 

d'acqua 

Trasformatore di 
sicurezza 

Proteggere contro i 
raggi solari diretti. 

Non smaltire con nor-
mali rifiuti domestici! 

Attenzione! Leggete 
le istruzioni d'uso! 

DA Símbolos sobre 
o aparelho 

Støvbeskyttet. 
Stænkvandsbeskyttet 

Sikkerheds-
transformator 

Beskyt mod direkte 
sollys. 

Må ikke bortskaffes med 
det almindelige hushold-

nings-affald! 

OBS! Læs brugsan-
visningen! 

NO Symboler på 
apparatet 

Støvbeskyttet. 
Beskyttet mot vannsprut. 

Sikkerhets-
transformator 

Beskytt mot direkte 
sollys. 

Ikke kast i alminnelig 
husholdningsavfall! 

NB! Les bruksanvis-
ningen! 

SV Symboler på 
apparaten 

Dammskyddad. 
Skyddad mot droppvatten 

Säkerhetstrans-
formator 

Skydda mot direkt 
solstrålning. 

Får inte kastas i hus-
hållssoporna! 

Varning! Läs igenom 
bruksanvisningen 

FI Laitteessa ole-
vat symbolit 

Suojattu pölyltä. 
Suojattu tippuvedeltä. 

Suojamuuntaja Suojattava suoralta 
auringonvalolta. 

Älä hävitä laitetta tavalli-
sen talousjätteen 

kanssa! 

Huomio! Lue käyt-
töohje! 

HU Simboli sull'ap-
parecchio 

Porvédett. 
Fröccsvíz-védett 

Biztonsági 
transzformátor 

Óvja közvetlen nap-
sugárzástól. 

A készüléket nem a 
normál háztartási 

szeméttel együtt kell 
megsemmisíteni! 

Figyelem! Olvassa el 
a használati út-

mutatót! 

PL Symboler på 
apparatet 

Ochrona przed pyłem. 
Odporne na rozprysku-

jącą się wodę 

Transformator 
ochronny 

Chronić przed be-
zpośrednim 

nasłonecznieniem. 

Nie wyrzucać wraz ze 
śmieciami domowymi! 

Uwaga! Przeczytać 
instrukcję użytkowa-

nia! 
CS Symboly na 

přístroji 
Chráněný proti prachu. 
Chráněný proti odstřiku-

jící vodě 

Bezpečnostní  
transformátor 

Chránit před přímým 
slunečním zářením. 

Nelikvidovat v normál-
ním komunálním od-

padu! 

Pozor! Přečtěte Ná-
vod k použití! 

SK Symboly na 
zariadení 

Chránený proti prachu. 
Chránený proti odstreku-

júcej vode 

Bezpečnostný  
transformátor 

Chránit’ pred pri-
amym slnečným ži-

arením. 

Nelikvidovať v normál-
nom komunálnom od-

pade! 

Pozor! Prečítajte si 
Návod na použitie! 

SL Simboli na 
napravi 

Zaščiteno pred prahom. 
Zaščiteno pred škropljen-

jem 

Varnostni tran-
sformator 

Zaščitite pred nepo-
srednimi sončnimi 

žarki. 

Ne zavrzite skupaj z go-
spodinjskimi odpadki! 

Pozor! Preberite na-
vodila za uporabo! 

HR Simboli na 
uređaju 

Zaštićeno od prašine. 
Zaštićeno od prskajuće 

vode 

Sigurnosni tran-
sformator 

Zaštitite od izravnog 
sunčevog zračenja. 

Ne bacati u običan 
kućni otpad! 

Pažnja! Pročitajte 
upute za upotrebu! 

RO Simbolurile de 
pe aparat 

Protejat împotriva prafu-
lui. 

Protejat împotriva stropirii 
cu apă 

Transformator 
de siguranţă 

Protejaţi împotriva 
razelor directe ale 

soarelui. 

Nu aruncaţi în gunoiul 
menajer ! 

Atenţie ! Citiţi in-
strucţiunile de utilizare 

! 

BG Символи върху 
уреда 

Защитено от прах. 
Защитено от напръск-

ване с вода 

Предпазен транс-
форматор  

Да се пази от слън-
чеви лъчи. 

Не изхвърляйте заедно с 
обикновения домакински 

боклук! 

Внимание! Прочетете 
упътването! 

UK Символи на 
пристрої 

Захищений від пилу 
і бризок води 

Захисний тран-
сформатор 

Пристрій повинен 
бути захищений від 
прямого сонячного 
випромінювання. 

Не викидайте разом із 
побутовим сміттям! 

Увага! Читайте ін-
струкцію! 

RU Символи на 
пристрої 

Пылезащищен. 
Защищен от водяных 

брызг 

Предохрани-
тельный транс-

форматор 

Защищать от пря-
мого воздействия 
солнечных лучей. 

Не утилизировать вме-
сте с домашним мусо-

ром! 

Внимание! Прочи-
тайте инструкцию по 

использованию! 
CN 设备上的符号 有防尘保护 

有防溅水保护 
安全变压器 防止阳光直射。 不要与普通的家庭 垃圾

一起处理！ 
注意! 请阅读使用说明

书!。 
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